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Theologia ecclesiae Graecae priortbus rei Christiamae seculis in universum 
tripartita fuit. Atque ea quidem, quae Alexandriae germinavit altasque radices 
egit, si non tempore quo orta est, vi tamen quam in ecclesiam habuit, primum 
locum sibi vindicat. Diversam utique viam theologi Antiocheni persecuti sunt, qui 
quamquam primo orthodoxisae vinculo cum Alexandrinis continebantur, post vero ὅ 
diversitataan qua ab Alexandrinis disjuncti essent in diem magis perspexerunt 
iisque funestum illud bellum indixerunt, quo ecclesia graeca diu multumque 
conquassabatur. Sed dum pugnae etiamtum vigerent, exstiterunt, qui mediam 
quandam viam ingressi, iis quae utraque pars peccare videretur correctionem 
adbiberent. Quamvis autem horum theologia in multis antiquitatis commenda- 10 
tionem haberet et ecclesine saluberrima esset, fluctuavit tamen neque unquam 
ad certam quandam et stabilem formulam revocata est. Haec varia theologiae 
graecae genera utut inter se diversa, fere tamen neutiquam ab orthodoxa do- 
etrina, quae ecclesiastica auctoritate sancita erat, abhorrebant. Etenim cum illa 
doctrina ad pauca decreta, quae summam fidei Christianae continerent, revocata [5 
esset, theologis magna libertas data erat. At vero quo majori constantia theologi 
Via sua progressi sunt, eo magis quam inter se distarent intellectum atque haere- 
ticis debellatis disceptatum utra theologia orthodoxa esset, Alexandrina an An- 
tiochena; nam ea quam ultimo loco posai, his turbis minus se immiscuit et modu 
hance modo alteram partem plus minus secuta est. Priorum Alexandrinorum 90 
ingenium luxurians multa procuderat quae pietatem Christianam laederent, tum 
vero doctrina Alexandrina ecclesiastico desiderio ita satisfecit ut facilis esset con- 
jectura eam victricem evasuram esse. Sed multis demum annis post Antiochenis 
haereticorum nota inuri potuit, in-quo dolendum, quod, cum Alexandrinorum 
multi et egregit libri supersint, ex quibus eorum ingenium ac theologiam per- 25 
noscas, Antiochenorum paucissimi per adversariorum rabiem aetatem tulerunt. 
Origines theologiae Antiochenae, quae ex ipsa Antiochenorum indole nata est, 
altius quidem repetendae sunt, sed cum schola Antiochena, cuius auctores ac 
duces Dorotheus et Lucianus, presbyteri exstitere, ulterius eam prosecuta sit 


\ 
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atque ad summum, quo pervenit fastigium evexerit, nobis in eo imprimis 
elaborandum, ut tenebras, quibus hujus scholae res teguntur, discutiamus. In 
his rebus nuper demum viri nonnulli docti operam laudabilem posuerunt, ego vero 
ipse ante hos undecim annos commentationem de Theodori Mopsvesteni vita et 
Sscriptis Halae publicavi. Nam cum intellexissem hujus scholae res ita demum 
accuratius dilucidari posse, ut quales singuli ejus doctores fuerint, disquiramus, 
primus Theodorus Antiochenus, qui post episcopatum Mopsvestiae nactus est, mihi 
se obtulit, in cuius res inquirerem. Is autem tanto ardore tantaque constantia 
theologiam persecutus est, tanta fuit ejus, dum viveret auctoritas, tantum mortui 
10 odium, ut vel inde Antiochenorum eum facile principem fuisse colligas, Neque. 
vero novando mirifice sibi placuit, immo quamvis non infecundum esset ejus 
ingenium, ita tamen theologiae Antiochenae rationes secutus et tuitus est, ut 
ejus gravissimus auctor et dux exstiterit. 
Talem igitur ac tantum virum cum penitus nosse utut esset multum nostra 
lS intersit, aegerrime profecto ferimus, quod edax tempus perpauca eorum quae. 
scripsit reliqua nobis fecit. Quamquam non ita male nobiscum actum est, ut 
vulgo putant.- Ut enim sileam quod conjectura perquam probabili nititur, nos 
aliquando, cum ecclesiarum orientalium, maxime Nestorianorum monumenta histo- 
rica nobis patuerint, integrum fere Theodorum recuperaturos esse, vel in graecis 
20 et latinis scriptoribus haud contemnenda ejus fragmenta leguntur, ad quae his 
ipsis annis permulta accesserunt, quae hucusque in libris manuscriptis latuerunt. 
Quid igitur? Priusquam de Theodoro latius et uberius dicamus, tempus esse 
existimo, ut Theodorea, quae mire disjecta et dissipata hic illic leguntur, sedulo 
in unum collecta et digesta nobis ob oculos proponamus, Quare cum his ipsis 
25 diebus librum ederem, quo Theodori in N. T. commentariorum quae reperiri 
potuerunt collegi atque emendatius exhibui, lubenter hac scribendi opportunitate 
mihi oblata usus sum, ut ejusdem Theodori fragmentorum dogmaticorum messem 
facerem Vobisque, Commilitones humanissimi, exhiberem, 
Dubitari vix potest, quin omnium librorum quos Th. de rebus dogmaticis scripsit 
90 amplissimus et gravissimus ille fuerit, cui ut videtur inscriptum erat: . JZeg? ἔναν- 
ϑρωπήσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ Yeov Adyoe ez. Scripsit hunc librum, quo Apollinaristas et 


31. Facund. pro def. trium capitul. 9, 3. a—libros de imcarnatione, aut ut proprie hoc 
exprimam minus quidem latino, sed necessario verbo, sicut a Graecis dicitur de inhumanatione 
filli dei—.» Ariani voce σαρκώσεως quam Υ. ἐνανυρωπήσεως uli malebant, sed Latini dicebant 
incarnationem. 
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Eunomianos impugnavit, juvenis, cum esset presbyter Antiochenus. Gennadius 
de viris ill, c. 12, «Th. Antiochenae ecclesiae presbyter, vir scientia cautus: 
et lingua disertus, scripsit adversum -Appollinaristas et Eunomianos de imcar- 
natione Domini libros quindecim, ad quindecim millia versuum continentes. 
In quibus ratione purissima et testimoniis scripturarum ostendit, Dominum 5 
Jesum- sicut plenitudinem deitatis, ita plenitudinem humanitatis habuisse. 
Docet et hominem duabus tantum substantiis constare, id est, anima et cor- 
pore; sensumque et spiritum non alteram substantiam, sed officia esse animae 
ingenita, quibus spirat, quibus rationalis est, quibus sensibile facit corpus. 
Quartum - decimum autem hujus operis librum proprie de increata et sola 10 
mcorporea dominaque omnium sanctae trinitatis natura, et de creaturarum 
ratione -disserens, pro sensu cuin auctoritate sanctarum scripturarum expli- 
cuit. Quinto decimo vero volumine totum operis sui corpus, -citatis etiam pa- 
trum traditionibus, confirmavit et communivit.<« Ego de libri indole nonnulla 
disputavi in comment. p. 93 ss. En vero ipsa. fragmenta, quae habemus. 15 

Ex libro primo. Sicut igitur per hujasmodi confessionem non dertatis Na- 
thanael habens scientiam ostenditur, (Judaei et Samaritae-talia sperantes plurimum, 
quantum Dei Verbi a scientia longe erant?) sic et Martha per confessionem illam 
non deitatis habens tunc scientiam probatur, manifeste autem nec beatus Petrus: 
adhuc etenim ipsis sufficiebat tunc revelationem illam suscipientibus praecipaum 20 
aliquid et majus de ipso praeter ceterorum hominum phantasiam accipere. Post 
resurrectionem autem spiritu perducti ad scientiam, tunc revelationis perfectam 
scientiam suscipiebant, ut scirent, quia preecipuum ipsi praeter ceteros homines 
non aliquo puro honore ex Deo pervenit, sicut in ceteris hominibus, -sed -per 
unitatem ad Deum Verbum, per quam omnis honoris ei particeps est post in 25 
coelos ascensum. 

Ex libro secundo. Homo Jesus. Quid est enim homo, quod memor es 


8. Ms. Corbej.: disertissimus. — 4. Cf. fragmentum ez Th. |. de Apolinario et ejus heeresi 
Fac. 10, 1. — 10. Ms. Corb.: quarto decimo — libro. — 46. Act- Cone. Constant. II. coll. IV. 25. (Mansi 
Coneil. nova et ampi. coll. T. IX.): Ejusdem Th. ex {tbro primo de incarnatione , Interpretationem 
facientis de eonfessione Petri, in qua dicit: Tu es Christus filius Det vivi.« et Vigilii pepae Con- 
stitutam (Mawest 1. 1.) capit. 26. — 17. Joh. 4, 50. — 18. Joh..44, 27. — 91. V. ot om. Const. V. — 
31. Vett. il. et edd.: coeteros. — 88. Vett..N. et edd.: producti. V. spiritu om. c. Paris. — 
32. Vett. Il. οἱ edd., Comst. V.: tune et. — 96. Fragmentum, quod sequitur in Act. C. 6. 11. IV. 
26. (»Bjusdem de interpretations evengelli, libro primo«) Vig. C. 27., ad hunc 1. pertiaulsse 
verisimillimum. Attuli io fragmentie ad Mathaeum p. 1. — 27. Hoc fragmentum ex Theodori 
oratione Antieehiee habita sumptum cease dicitur, quae muitos effendisset vy. Act. C. C. LI. V. 


ejus? Apostolus autem de Jesu dictum fuisse hoc dixit: Eum enim, qui paulo 
minus ab angelis minoratus est, videmus, inquit, Jesum. Quid ergo?. 


Homo Jesus similiter omnibus hominibus, 
nullam habens differentiam ad homines 
5ejusdem generis praeter ea quae gratia 


Homo Jesus similiter omnibus homini- 
bus, nihil differens connaturalibus ho- 
minibus, quam quod ipsi gratiam dedit, 


ei dedit: gratia autem data naturam non | gratia autem data naturam non immutat: 
immutat: sed post mortis destructionem | sed post mortis destructionem donavit 
donavitei Deus nomensupraomne nomen, | ei Deus nomen supra omne nomen, 

Qui donavit, Deus est, cui donayit, homo Jesus Christus, primitiae resurgentium. 
10 Est enim prumogenitus ex mortuis, Ascendit ergo, et ad dexteram Patris sedet, 
et est super omnia. Q gratia, quae super omnia data est Jesu. O gratia, quae 
superavit Omnium naturam. Qui est ejusdem mihi naturae, super coelum de- 
monstratus est, in dextera Patris sedet, et dico ad eum: non una natura mea et 
tua? et tu quidem in coelo, ego autem in terra, et tu quidem in dextera Patris, 
iSego autem in passionibus, et tu quidem supra omnem principatum et potestatem, 
ego autem in coeno, Sed audiam ad ea, quod bene complacuit in me Patri. 
Numquid dicit figmentum ei qui se finxit: quare sic me fecisti? Nihil habeo ad 
hoc quod dicam; sed mei fratres, qui | Sed mei fratres, qui ejusdem mihi matris 
ejusdem wihi matris filii sunt, dicunt | filii, dicunt mihi: Non separa hominem 
20 mihi: ne disjungas hominem et Deum, | et Deum, sed unum eumdemque dic ho- 
sed unum eurademque dic hominem. Dico | minem. Dico connaturalem mihi, dico 
connaturalem mihi, dico Deum. Sidixero | Deum. Si dicam connaturalem Deo, 
connaturalem Deo, dico: quomodo homo | dico, quomodo homo et Deus unum est? 
et Deus unum? Numquid una natura | Numquid una natura hominis et Dei, 
25 hominis et Dei, domini et servi, facto-|domini et servi, factoris et facturae? 
ris et facturae? Homo homini consub- | Homo homini consubstantialis est, Deus 


p. 244 et quae in comment. dixi p. 14. Verum ejusdem fragmenti duo panni in Act. C. C. II. 
iV. 49 50 alia versione leguntur fique ex |. seeando de Incarnatione deprompti esse dicuntur. 
Utrum verum sit difficile est dicta. Nonnullorum verborum ratio apprime oration! conyenit. 
Quid vero, si sccusatores iii impotentes ex libro de incarnatione, quem bene nossent 
v. p- 240, verba illa desumerent et pauca sive ramore sive suo arbitrio adderent quae ora- 
tiont responderent? — 4. Ps. 8, 4. — 4. V. autem om. cod. Paris. — 3. Hebr. 2, 8, — 
3. C. Par.: homo est Jesus Christus. — 83. Act. C. C. 1. IV. 49. wTh. ex Ubro secundo 
de incarnationes Vig. Const. 50. — 6. Vig. C.: mutat. — 8. Philipp. 2, 9. — 8. V. οἱ addit 
Vig. C. — 10. Col. 4, 18. — 15. V. in terra — ego aulem addidi exc. Par. — 17. Rom 9, 20. 
— 48. Act. C. C. 1. IV. 30. »Ejusd. ex eod. I.» Vig. Const. 61. — 18. Vett. lk., V. Const. : 
matris sunt. — 1. Vett. il, Vig. C.: dicens connat. — 23. Vets.il. et edd.: unus. 
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stantialis, Deus autem Deo consubstan- | autem Deo consubstantialis est. Quo- 
tialis. Quomodo ergo Deva et homo | modo igitur homo et Deus unum per 
unum per unitatem esse possunt? sal- |} unitatem esse potest, qui salvificat et sal- 
vans, et qui salvatur? qui ante secula, | vificatur, qui ante saecula est, et qui 
et qui ex Maria apparuit? Sed vehe-} ex Maria apparuit? 

menter doleo, quia mei fratres haec mihi dicunt, ut loquar in ecclesia, quae non 
est possibile dicere bene sapientes. 

Ex libro tertio. Quomodo igitur tn, cui super omnes marime decet demen- 
tium regimen, Hlum qui ex virgine natus est Deum esse et ex Deo consubstan- 
tialem Patri existtmari dicis, nisi forte sancto Spiritui impautare illies creationem 10 
non jubes? °Ahi' bye ϑεὸς καὶ & Yeo’ ὁμοούσιας τῷ πατρὲ τῷ μὲν ex τῆς παρ- 
ϑένου γεγνηδέντε, εὖ ϑαυμάσεδ, καὶ ὑπὸ τοῦ εἰγίου πνεύματος κατὰ tag ϑείας 
διαπλασδέντε γραφὰς καὶ τήν γε σύατασεν πὶ τῆς γυναικείας δεξαμένῳ γαστρὸς 
ἐνῆν ὡς εἰκός. "Ἐπειδὴ ὅμα τῷ δεαπλασϑῆναε καὶ τὸ εἶνας ναὸς Seow εἰλήφει, 
οὐ μὴν τὸν ϑεὸν γεγενήῆσθαε ἡγητέον ἡμῖν dx τῆς παρϑένου, δἱ μὴ ἄρα ταὐτὸν 15 
ἡγητέον ἦμεν τό τὲ γεννηϑὲν καὶ τὸ ὃν τῷ γεννηδέντε, τὸν ναὸν καὶ τὸν ὃν τῷ 
vee ϑεὸν λόγον. Οὐ μὴν οὐδὲ κατὰ τὴν σὴν φωνὴν ἀποφαντόέον πάνεη τὸν tx 
τῆς παρϑένου γεννηϑέντα ϑεὸν εἶγαε ἐκ ϑεοῦ ὁμοούσιον τῷ navel ΕἸ yelo ovx 
ἄνϑρωκπός ὅστεν ὡς φὴς ἀναληφϑεὶς ὃ γεννηϑεὶς & τῆς παρϑένου, Beds δὲ σαρκωϑδεὶς, 
πιῦς ὃ γεννηδεὶς ϑεὸς ἔχ ϑεοῦ καὶ δμοούσεος λέγοιτο ἂν τῷ xavel, τῆς σαρκὸς 30 
οὐ δυναμένης ταύτην προσέεσϑαε τὴν φωνήν᾽ ἔστε μὲν γὰρ ἀνόητον τὸ τὸν ϑεὸν 
& τῆς παρϑένου γεγενήσδαε λέγειν, τοῦτο γὰρ ovddy ἕτερόν ἕστεν, 7) én σπέρματοξ 
αὐτὸν λέγειν Δαβ)δ, ἐχ τῆς αὐσίας τῆς παρδϑένου τετεγμένον καὶ ὃν αὐτῇ 'δεαπϑο 
πλασμένον, ἐπεί γε' τὸ ἐχ σπέρματος AaB καὶ ἔκ τῆς οὐσίας τῆς καρϑένου συ- 


οι 


ἃ. Haec pauca v. exbibet etiam Pelagius If. pap. ep. ad Elam Aquilej. (Δέδηε! |. 1.) Quomodo 
— — qui vivificat et qui vivificatur, qui saly. οἱ qui salv. —. 2. Vig. C.: unas. — 8. Vett. 1.: unus. 
— 4. Vets. Il.: et qui salvificatur. Const. V.: qui salvificatur, qui salvificat et qui —. Omittit deinde v. 
est. — 6. Quee jam effero fragmenta utpote 6 ft. YH. et FV. de incarnatione desumpta, ea licet 
e |. HI. et IV. contra Apolinariam deprompta esse dicantur vere ad illos libros pertinuisse satis 
probabiliter docuisee mihi videor in comment. p. 91 s. — 8. Hoe fragmentum graece ex parte 
ut attull legitar apud Leontium (Maji Seript. vet. nova coll. VI. p. 310. »éx τοῦ γ λόγου τῆς 
αὐτῆς πραγματείας» [xara 'Axodivaglov)) et in Justinian. imper. epist. (Mansi Concil. coll. 
ΙΧ. p. 605. »--ἐν τῷ τρίτῳ A. κατὰ 'Ax.—.»}, fatine habetur in Act. C. C. 11. IV. 4. (ΤῊ. 
M. ex tertio 1. contra impium Apolliosriums), Vigilii Const. 4 et ex parte in Pelagii pap. 1]. 
ep- ad Eliam Aquilej. (Mansi I. c. p. 441.) — 8. Vig. C.: quem super. — 9. Ita recte vett. Il 
Vulgo: mentum, Vig. C.: animarum. — 9. Vig. C.: illum eumdem. — 10. Vig. C.: imputeri. — 
41. Sic Vig. C. et Pel. ep. Vulgo: 804. -- 13. Leont.: ἀναπλασϑέντε. — 14. Just.: ϑεοῦ ναὸς. 
20. V. Ei γὰρ οὐχ — — λέγοιτο ἂν τι πατρὲ om. Leont. 
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aray & τῇ μητρώᾳ γαστρὶ καὶ τῇ τοῦ ἁγέον πνεύματος διαπλασϑὲν δυνάώμεε γε- 
γενῆσϑαε φαμὲν ἐκ τῆς παρϑένου. Ut autem aliquis ex hoc concedat dicere 
ipsis, quod Deus ex Deo et consubstantialis Patri natus est ex virgine, eo quod 
est in templo nato, sed non per se natus est Deus Verbum, incarnatus vero, 
dsicut dicit iste sapiens. Si igitur cum carne eum natum esse dicunt, quod autem 
natum est, Deus ex Deo et consubstantialis Patri est, necesse est hoc et carnem 
dicere. Quod si non idcirco caro est, quoniam nec Deus ex Deo nec consub- 
stantialis Patri, sed ex semine David et consubstantialis ei, cujus semen est, et 
non id quod natum est ex virgine, Deus est ex Deo et consubstantialis Patri, 
!Onisi forte pars nati, prout ipse in inferioribus partem Christi nominat deitatem. 
"AM. οὐχ ἡ Sela φύσιες ex παρϑένου γεγέννηται," γεγέννηταε δὲ ἐχ τῆς παρϑένου 
ὃ éx τῆς οὐσίας τῆς παρϑένου avotag: οὐχ ὃ ϑεὸς λόγος ἐκ τῆς αρίας γεγέν»- 
γηταε, γεγέννητας δὲ ἐχ Μαρίας 6 ἔκ σπέρματος Δαβιδ' οὐχ ὃ ϑεὸς λόγος ἐχ γυ- 
ναεκὸς γεγέννηταε,, γεγέννηται δὲ ἐκ γυναικὸς ὃ τὴ τοῦ ἀγέου πνεύματος δυνάμεε 
1Ὁ διαπλασϑεὶς ἐν αὐτῇ οὐκ ἐκ μήτρας τέτεκεταε ὃ ὁμοούσεος τῷ πατρὶ, ἀμήτωρ 
γὰρ οὗτος κατὰ τὴν τοῦ μακαρίου Παύλου φωνὴν, ἀλλ᾽ ὃ ἐν ὑστέροες καιροῖς 
ἐν τῇ μητρώᾳ γαστρὶ τῇ τοῦ ἁγίου πνεύματος δυνάμει διαπλασϑεὶς, ἅτε καὶ ἀπά- 
rae διὰ τοῦτο λεγόμενος. 
Mox autem in ipso plasmato Deus verbum factus est: nec enim in caelum 
20 ascendenti solum inerat, sed etiam ex mortuis resurgenti, utpote et resuscitans 
eum secundum ‘suam promissionem. Nec resurgenti ex mortuis solum inerat, 
sed etiam crucifixo et baptizato et evangelicam post baptisma conversationem per- 
agenti, “nec non etiam ante baptisma legalem adimplenti constitutionem , et prae- 
sentato secundum. legem et circumciso et partu pannis obvoluto. Erat autem 
25 forte in ipso et nascente, et cum in materno utero esset a prima statim plasma- 
tione : dispensationi enim quae circa eum erat ordinem imponebat, utpote et 
particulatim ipsum ad perfectionem perducens. 
Et per tempus quidem ad baptisma ducens, post illud autem ad mortem: 
deinde secundum suam pronunciationem resuscitans, ducens in caelum, collo- 


6. Pel. ep.: et ex Deo. — 6. Pel. ep.: et hoc. — 7. Vett. il. et edd., Pel. ep.: id caro. — 
7. Par. etvett.edd., ep. Pel.: necex. — 8 V. et ante non deestin antiquis cdd. et edd., ep. Pel. — 9. C, 
Belloy., vett. edd., Pel. ep.: D. et ex. Par.: Deus ex. Vig. C.: Ὁ. ost et ex. — 11. Haec exhibet 
graece Just. ep. |. 6. (πάλεν ἐν τῷ προλεχνέντι. A. —) — 16. Hebr. 7, 3. — 19. Quae jam 
sequuntur septem fragmenta leguotur in Act. C. C. II. 1V. 2—7. 9 et Vig. C. 2—7. 9. ret post 
alia.c — 20. V. ex mort. om. vett. Il. et edd. — 21. V. ex m. om. Vig. C. — 22. Vig. C.: 
conversionem. — 23. Vig. C.: de baptismo. — 24. Vig. C.: foetul. — 25. V. materno om. V. C. 
— 26. VY. utpote om. V. C. — 28. «Et post alias. — 28. Vig. C. om. quidem. 
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cans eum ad dexteram Dei per suam conjunctionem, ex qua sedet et adoratur 
ab omnibus et omnes judicabit, Istorum autem omutum finem apud se habebat Deus 
Verbum cum in eo erat et omnia per ordinem complebat, quem ordinem ipse arbitra- 
batur bene habere praetinitione quidem et voluntate, quam antea statuit pro his quae 
eventura erant, et bona voluntate quam circa eum habebat, ab initio similiter 5 
imerat ei: per ordinem autem sibi placitum ad perfectionem ducebat ipsum. 
_Suam autem cooperationem ad proposita opera praestabat δὲ qui assumptus 
est: ubi hoc facit, in loco sensus fuisse deitatem illi qui assumptus est, nee 
enim eis, quibuscumque suam donavit cooperationem, sensus locum ejus 
obtinebat. Si autem et modo praecipuam quamdam cooperationem donavit 10 
illi qui assumptus est, non hoc faciebat locum sensus deitatem obtinere. Sed 
si deitas pro sensa fiebat illi qui assumptus est secundum vestra verba, quomodo 
timorem in passione suscipiebat? quid vehementionibus orationibus ad imminen- 
tem necessitatem indigebat, quas cum magna quidem et clamosa voce, cum 
plurimis autem lacrymis secundum beatum Paulum referebat Deo? quomodo [5 
timore tanto detinebatur, ut ex immensa trepidatione fontes sudoris dimitteret, 
evangelista aperte dicente, quod globis sanguinis similis sudor descendebat? quid 
autem et angeli adventu et visitatione egebat, animam reficientis in experimento 
malorum, confortantis ejus alacritatem , excitantis eum ad imminentem passionis 
necessitatem, tolerare fortiter mala suadentis, urgentis ad petientjam et toleran- 20 
tiam malorum, ostendentis praesentium malorum froctum ex passione, mutataonem 
in gloriam bonam eirca eum post passionem futuram? Qui enim secundum evan- 
gelistae vocem confortabat eum, angelus scilicet, verbis istis fortem eum faciebat, 
et infirmitati naturae superiorem fieri cohortabatur, et corroboranda cogitationes 
ejus fortem eum faciebat. . 25 
Vade post me, satana, scandalum mihi es, quod non sapis ea quae Dei sunt, 
sed ea quae hominum. Non est confusio mbhi mors, nom fugiem ipsam ut inde- 
eeatem, ad humanam gloriam respiciens: sustinebo autem meliore animo expe- 


2. Par.: edjudicebit. — 4. Par. : preefinitionem qu. et volauntatem. Vig. C.: per finttionem qu. et 
voluntatem. — 5. Par.: quae ei ventura. — 6.¥. sibi om. V. C. — 7. «ἘΣ eodem libro.» — 8. V. est ante ubl 
om. Vig. C.— 14. Vig. C.: elamorosa.— 15. Vig.C.: etiam facr. — 46. ¥. quomodo — dimitteretom. Vig.C. 
—~ 18. Vig. C. om, et ante engeli.— 19. Vig. C.: exorcitantis. — 91. Vig. C. : tolerationem. — 22. C. 
Par. et edd. vett.: mutationem futuram gloriam bonam circa 6. p. p. —~ 24. Vets. Il. et edd.: infir- 
mitate. — 26. C. Par., Vig. C.: hortabatur. — 26. «Κι post alia, in eodem libro idem Th. ex 
persona Christi quasi respondentis ad Petram dicentem Christo de passione cracis , Propittus tibt de~- 
mine, non erit tibiietud (Matth. 16, 99), ite intulit.2 — 96. Vets. ll.:satanas. — 28. C. Par.: indecenter. 

2 


— 10 — 


rimentum mortis pro plurimis bonis futuris, in quibus et ipse fuero, et per me 
omnes: ne mihi animum laedas, neque turbes tamquam confusione dignum fugere 
admonens mortis experimentum. 

Quod enim dictum est: Ducebatur a spiritu, aperte hoc significat, quod 

Sab eo regebatur, ab eo ad virtutem propositorum confortabatur, ab eo ad 
haec quae oportebat ducebatur, ab eo, quod decebat, docebatur, ab eo 
cogitationibus corroborabatur, ut ad tantum certamen sufficeret, sicut et beatus 
dicit Paulus: quicumque enim spiritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei, duci spiritu 
dicens illos, qui ab eo gubernantur, ab eo docentur, ab eo ad melius constitu- 

10 untur, ab eo competentium doctrinam accipiunt, Cum dixisset autem evangelista, © 
quod Spiritu Sancto plenus regressus est a Jordane, aperte demonstravit, quod 
hujus causa Spiritus Sancti habitationem in baptismate suscepit, ut inde propositam 
caperet virtutem. Unde et ad certamen illud, quod pro nobis erat ad diabolum 
effecturus, Spiritu ducebatur. 

[Ὁ Dicant igitur nobis omnium sapientissimi: si pro sensu domino Christo, 
qui est secundum ecarnem deitas facta esset, sicut dicunt, quid sancti Spiritus 
cooperatione ad haec Christus indigebat? Nec enim unigeniti deitas Spi- 
ritu indigebat ad justificationem, Spiritu indigebat ad vincendum diabolum, Spi- 
ritu indigebat ad operanda miracula, Spiritu indigebat ut doceretur ea quae de- 

20 cebat peragere, Spiritu indigebat ut immaculatus appareret. Si enim pro sensu 
quidem deitas, sufficiebat autem ad omnia ejus virtus, necesse erat inde omnia fier!, 
ut superflua esset Sancti Spiritus habitatio. Sed nunc unctum esse dicit ipsum Spi- 
ritu, et habitasse in eo Spiritum, et ad omnia adjuvisse proposita, et doctrinam 
inde ipsum accepisse et virtutem, et inde impetrasse justificationem, et inde im- 

25 maculatum factum esse. 

Istum igitur virum in quo statuit omnium facere judicium, ad fidem futu- 
rorum cum resuscitasset eum ex mortuis et judicem omnium demonstrasset secun- 
dum beati Pauli vocem, merito unitate ad se ipsum dignatus est et per conjun- 
ctionem ad se factam talium participem fecit, ut et adorationis communionem 


4. Vett li. et edd.: futurae. — 4. «Kt post alia. — 4. Muth. 4, 1. — 7. Vig. C.: ut Intan- 
tum. — 8. Rom. 8,14. — 11. Vett. Il., Vig. C.: abs — 44. Luc. 4, 1. — 12. Vett. Il., Vig. 
C.: sancti spiritus. — 12. C. Beilov. et edd. vet.: ad proposita, c. Par.: ad propositam. — 
45. «Et post alia.» — 23. Vett. ll. et edd.: adjutesse. — 26. «Ejusdem Th. ex tertio libro 
contra impium Apollinarium.» — 28. Act. 17, 31. — 28. Vig. (.: meriti — 29. Vett. Il. et 
edd.: participem eum. — 29. C. Par.: adorationem communilone. 
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huberet, omnibus quidem divinae naturae debitam adorationem reddentibus, 
comprehendentibus autem adoratione et illum quem inseparabiliter scit sitbi con- 
junctum; ex quo manifestum est, quod ad majora eum perduxit. 

᾿Εγὼ μὲν ὃν δρᾶτε δύναμαε μὲν ποιεῖν οὐδὲν κατὰ τὴν οἰχείαν φύσεν ἅτε 
ἄνϑρωπος ὧν, ἔργάξομαε δὲ, ἐπειδὴ ἐν ἐμοὶ μένων ὃ πατὴρ ἅπαντα ποιεῖ. "Ἐπειδὴ 9 
γὰρ ἔγώ τε φησὶν ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 6 πατὴρ ἔν ἐμοὶ, δεὸς δὲ λόγος ἐν ἐμοὶ ὃ 
τοῦ ϑεοῦ μονογενὴς, δῆλον ὅτε καὶ πατήρ σὺν αὐτῷ ἐν ἐμοέ τὲ μένων καὶ ἔργα 
ποιῶν. Καὶ ϑαυμαστόν ye οὐδὲν ἐπὶ τοῦ Χρεστοῦ τοῦτο νομέξεεν, σαφώς αὐτοῦ 
περὶ τῶν λοιπῶν λέγοντος ἀνθρώπων, ὁ ἀγαπῶν με τὸν λόγον μου τηρήσεε, καὶ ὃ 
πατήρ μου ἀγαπήσεε αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεδα, καὶ μονὴν παρ᾽ aire Ol 
ποιήσομεν᾽ st γὰρ παρ᾽ ἑκάστῳ τῶν τοιούτων O te πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς τὴν μονὴν 
ποιοῦνταε, tl ϑαυμαστὸν si ἐν τῷ κατὰ σάρχα δεσπότη Χριστῷ ἄμφω xara tav- 
τὸν νομέξοεντο μένειν, τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν κοινωνίας προσεεμένης ὡς εἰκὸς καὶ 
τὴν τῆς μονῆς κοινωνίαν; 

Ita et animam, utpote humanam et immortalem constitutam et sensus parti- 19 
cipem prius accipiens et per resurrectionem in immutabilitatem constituens, sic 
et nobis eorumdem istorum per resurrectionem praebuit communionem. Ideo 
ante resurrectionem ex mortuis increpat quidem Petrum ut suis eum vocibus 
scandalizantem, et in magna trepidatione per tempus passionis constitutus appa- 
ritione angeli indiget, confortantis eum ad patientiam et tolerantiam imminentium 20 
malorum: post resurrectionem autem ex mortuis et in caelos ascensum impassi- 
bilis factus et immutabilis omnino et ad dexteram sedens Dei judex est universi 
orbis terrarum, utpote in eo divina natura faciente judicium. 

Sic igitur et hic, sapientissime omnium, habere nos docet Christi sensum, ut 
Sanctum Spiritum habentes, illum qui sensus Christo aliquam virtutem adimplebat , 25 
prudentiam ei praestans ad omnia quae agenda erant, sicut et in praecedentibus 


3. Vig. C.: perduzerit. — 4. Hoc fragm. legitur graece ap. Leont. 1. 6. p. 310. («ἐκ τῆς 
αὐτῆς πραγματείας (κατὰ ᾿Απολιναρίου) λόγου y. we ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ οὕτως 
λέγεε.») et in Justin. ep. Lc. p. 600. (ἐν τῷ τρέτῳ x. ᾽4. A. ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ 
λέγεει.), latine in Act. C. C. 1]. IV. 40. («εἰ post 438.»), Vig. C. 10 et ex parte in Pel. ep. 
— 5. Joh. 14, 10. — 7. Leont.: δηλονοεὶ. Lat.: certum est, — 14. Justin.: ποιήσωμεν. 
Job. 14, 23. — 44. Leont.: μετοχῆς. Lat.: manstonis. — 15. Sequentia duo fragm. continent 
Act. C. C. "1. IV. 11. 12. («Et post alia.»), Vig. C. 11. 42., noonulla eorum Pelag. ep. — 
16. C. Par.: res. immutabilem, c. Bellov. om. v. in. — 18. Vig. C.: autem ante. — 20. C. Par.: 
etad. — 21.C. Par.: eoelis, δ. Belloy.: coelo. — 22. C. Par., Vig.C.: Dei sedens. — 22. Vett. ti., Vig. 
C.: univers! est. — 24. C. Par.: Si. — 24. Libri prave: saplentissimo, vel sapientissimum. — 2$. Sic 
C. Par. Vulgo: doces. —25. Vig. C.: sensul Christl.—25.C Par.: aliquando virt.— 26. Vig. C.: ejus pracst. 
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demonstravimus, quod ab ipso quidem in eremum ad certamina quae contra 
diabolum erant ducebatur, unctione autem illius et scientiam et vim eorum, quae 
agenda erant accipiebat et illius particeps factus non solum miracula faciebat, 
sed etiam quomudo uti oportebat miraculis sciebat subtiliter, ut notam quidem 
Sfaceret gentibus pietatem, pateretur autem laborantium infirmitates et sic ad 
effectum suam voluntatem educeret: et justificabatur inde et immaculatus ostende- 
batur, sive separatione pejorum sive custodia meliorum, sive etiam paulatim ad 
meliora profectibus. 
Manifestum est enim, quod Samosatenus Paullus episcopus quidem fuit Antio- 
10 chenae ecclesiae Domini Dei et Theodoti autem et Artemonis errore aegrotans, 
qui purum hominem dixerunt esse Dominum Jesum Christum, non eum cognoscentes 
Deum Verbum et in substantia propria filium Dei ante saecula ex Deo patre 
aeterno exstantem, 
Ex libro quarto. Quoniam autem et iuxta nos homo dicitur ex anima et 
[Scorpore constare, et duas quidem has dicimus naturas, animain et corpus, unum 
vero hominem ex ambobus compositum, ut conservemus unum esse utrumque, 
oportet confundere naturas, et reconvertentes dicere, quoniam anima caro est 
et caro anima. Et quoniam illa quidem immortalis est et rationalis, caro vero 
mortalis et irrationalis, reconvertentes diceremus, quia immortalis est mortalis, et 
20 mortalis immortalis: et rationalis irrationalis, et irrationalis rationalis, Sed neque 
ex divina scriptura hoc edocti sumus, o sapientissime omnium, neque alius quis- 
quam hoc dicit usque in hodiernum diem eorum qui sanam humanam habent 
mentem praeter vos, qui per omnia estis dementes, qui dispensationem quae 
propter nos facta est auferentes ablatione adsumptionis mentis in ipsam mentem 
25 judicium recepistis, totius insipientiae plena loquentes et cum multa inreverentia 
leges constituentes. Quaecumque enim secundum aliquid discreta secundum aliquid 
acceperunt unitatem, servant suam, qua discreta sunt incolumem rationem, et 
unitatem integram habent. Unum est aliquid natura sicuti filius et pater: manet 
autem personarum discretio, essentia quidem inseparabiliter exsistente una, per- 
30 sonae propriam habent discretionem, ut neque pater dicatur filius, neque filius 


ἃ. C. Par.: conjunctionem. Vig. C.: unctionem. — ὃ. Sic Vig. C. Reliqui Il. om. et ante 
vim, — 6. Vig. C. educeret. — 7. Vig. C.: reparatione. Sic eiam Pel. ep. omissa v. pejorum 
9. Hace. praebot Facundus pro def. trium capitulor. 3, 2. («Item in opere, quod contra Apoll- 
narem edidit, tertlo libro —»). — 10. Libri: Theodori. — 11. C. Veron.: qui primi purum. 
-- 48. V. Fac. 9, 4. cin quarto adverous Apolinarem I.» — 19. C. Veron.: dicamus. — 24. [lu 
ς. Ver. Absone vulgo: facta est ab oratione ads. 
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pater. Similiter etsi natura quaedam diversa sunt, secundum aliud vero adunari 
contigerit ea, neque. naturalem perdynt divisionem, et unitatem propriam habent, 
gicut anima adunata-est corpori et unus ex ambobus effectus est homo. Manet 
naturarum divisio; alia quidem anima est, alia vero caro: et illud quidem immor- 
tale est, illud autem mortale, et illud quidem ratignale est, illud autem irratio- 5 
nale. Unus autem homo utrumque: alterutrum vero in se ipso homo numquam 
dicitur absolute et proprie, nisi forte cum aliquo additamento, sicut interior 
homo et exterior homo, non absolute bomo, sed interior et exterior, ut appareat 
aliud quidem interius hominis, aliud vero exterius. Ita et in Domino Christo 
dicimus, o mirabilis, quoniam in forma Dei exstans forma servi, neque adsumens 10 
quod adsumtum est, neque quod adsumtum est adsumens. Unitas autem adsumti 
circa adsumentem inseparabilis est, secundum nullum modum incidi valens. 

Asdwxkvas aoe τενὰς τῶν ἡμετέρων εἴπας τὰ οὐχ ἂν ποτε δοϑέντα παρά τενος 
τῶν τῆς ἐχχλησεαστικῆς ἀντέχεσθαε δόξης ἐσπουδακότων ᾿ ἐπυνϑανόμεδα γὰρ, εἰ 
τὸν ϑεὸν λόγον ὁμολογοῦσεν ἄνδρῳπον yeyeryodoe, εἰπὼν ἐπήγαγες ἐδίδοσαν. 15 
Kal τίς ἄν ἔχων νοῦν ἄνδρωπον εἶποε τὸν ϑεὸν γεγενῆσθαι λόγον, ὡς ὑμεῖς φατὲ, 
εἰ μὴ ἄρα τὴν αὐτὴν ὑμῖν πρότερον γασήσεεεν ἄνοραν; Ἡμεῖς γὰρ εἰληφέναι μὲν 
ἄνδρωπον τὸν ϑεὸν λόγον καὶ σφόδρα φαμὲν, γεγενῆσϑαε δὲ ἄνϑρωπον Kad ὑμᾶς 
οὐκ ay ποτε εἰπεῖν ἀνασχοέμεϑα. 

Ὃ πρὸ αἰώνων φησὶν γέγονεν ἐπ᾿ ἐσχάτων, πᾶάλεν ὡς τενῶν δεδωχότων καὶ 20 
τοῦτο λέγων, οὐδενὸς ἂν ray εὐσεβεῖν ἑἐσπονδαχότων ταύτην ἕλομένου νοσῆσαι 
τὴν ἄγοιαν, ὥστε τὸν πρὸ αἰώνων εἰπεῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων» γεγενήσθαι. Et ex his in- 
fert, quod necesse est et hoc quod in ultimis est, ante saecula esse, et accusat 
eos qui non omnia similiter cum obversione dicunt, quasi his qui unum esse 
filium confitentur, vecessitatem habentibus cum obversione omnia dicere. Et 25 
quis non beatificet vestram dementiam? Quis autem non optet tales impetrare 
doctores, tantam confusionem rationi pietatis introducentes, ut dicerent, quod 


a 


18. Cf. Leont. I. 6. p. 309. «és τοῦ δ' λόγου τῶν κατὰ "Ax. αὐτῷ γραφέντων.» et. Sust. 
ep. |. ὁ. p. 597. “ἐν τῷ τότάρεῳ A.» — 18. V. zoe addit Just. ep. — 15. Leont.: af πως. — 17. Leont.: 
vooyoas. — 18. Just. ep. om. v. μὲν, Leont. vy. ἄνθρωπον. — 20. Haec graece ex parte leguntur ap. 
Leont. I. ὁ. p. 310, («ἐκ τῆς πραγματείας λόγου δ.» «καὶ ued’ ἕτερα.") οἱ in Justin. ep. 1. c. p. 600. 
(«ἐν τῷ x. "Ax. τετάρτῳ A.» αχαὶ psd’ Exepa.»), latine integra in Act. C. C. 11. IV. 8. («Bj. 
Th. ex quarto |. c. implum Ap.®) et in Vig. C. 8. — 20. V. φησὶν addit Justin. ep. Lat.: 
dicit. — 24. Leont.: τοῦτο λεγόντων. — 21. Just. ep. addit v. ἄν. — 31. Leont.: ἑλομένων. -- 
22. C. Belloy., edd. vett.: Et his, c. Par.: Et in his. — 24. C. Par.: obversatione. Neque 
obversio, neque obversalio alias me legere memini. Graece ἀντισεροφή scriptum erat. — 
25. Vig. C.: bi — habeaat. 
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hoc quod ante saecula est, factum est in ultimis, et hoc‘alienarent sua natura et ad 
deterius deducerent, deinde obverterent, quod et hoc quod est in ultimis, ante sae- 
cula est; cum oporteret forte dicere, quod qui ante saecula erat, assumpsit hunc qui 
in ultimis erat, secundum beati Pauli vocem. Οὐκοῦν τοῖς ὑμετέροις ἑπόμενοι 

Dvouoss, καὶ τὴν ὑπὸ τῆς σῆς ἀγχενοίας νομοϑετουμένην ἀντιστροφὴν, μᾶλλον δὲ 
καταστροφὴν δεξάμενοι, φέρε δὴ πάντα εἰς ταὐτὸν συγχέωμεν, χαὶ μηδεμέα λοε- 
πὸν ἔστω διάκρισις, μὴ ϑεοῦ μορφῆς, μὴ δούλου μορφῆς, μὴ ναοῦ ληφϑέντος, 
μὴ τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν τῷ ναῷ, μὴ τοῦ λυδέντος, μὴ τοῦ ἐγείραντος, μὴ τοῦ τε- 
λεεωδέντος ἕν πάϑεσε, μὴ τοῦ τελεειώσαντος, μὴ τοῦ μνημονευδέντος, μὴ τοῦ 

10 μνημονεύσαντος . μὴ τοῦ ἐπεσκεφδέντος, μὴ τοῦ ἐπεσχεψαμένου, μὴ τοῦ βραχύ 
τε παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένου, μὴ τοῦ ἔλαττώσαντος, μὴ τοῦ δόξη καὶ τιμὴ ἐστε- 
φανωμένου, μὴ τοῦ στεφανώσαντος ,) μὴ τοῦ καταστάντος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρὧν τοῦ ϑεοῦ, μὴ τοῦ χαταστήσαντος, μὴ τοῦ λαβόντος αὐτὰ ἔν ὑποταγῆ, μὴ 
τοῦ δόντος τὴν ὑποταγήν. 

15 Τὸν δὲ ἄνδρωπον περὶ οὗ ταῦτα φησὶν ὃ προφήτης, cages ὃ μακάρεος δηλοῖ 
Παῦλος, τὸν ὑπὸ τοῦ μονογενοῦς εἰλημμένον ὄνδρωπον εἶναι. Εἰρηκὼς γὰρ ὅτε 
διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων᾽ τί ἔστεν ἄνδρωπος ὅτε μεμνήσχῃ αὐτοῦ, ἢ υἱὸς 
ἀνδρώπου, ὅτε ἐπισχέπτη αὐτὸν; ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τε παρ᾽ ἀγγέλους, δόξη 
καὶ τιμῆ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, καὶ κατέστησας αἰτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χεερῶν 

Woov, πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐπάγεε" τὸν δὲ βραχύ τε παρ᾽ 
ἀγγέλους ἡλατεωμένον βλέπομεν ᾿Ϊησοῦν διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου, δόξη καὶ 
τεμῇ ἐστεφανωμένον, σαφῶς δεικνὺς ὅτε "Ἰησοῦς avBew2os, περὶ οὗ ὃ μαχάρεος 
AaBid φησὶν ἐκπληττόμενος, ὅτε ἢ ϑεῖα φύσις ἠνέοχετό τε αὐτοῦ ποιήσασϑαε 
μνήμην, καὶ δὴ καὶ ἐπισκέψεως ἀξιῶσαε οἰκείας, βραχὺ μέντοι παρὰ τοὺς ἀγγέ- 

25 hous αὐτὸν ἔλαττώσαε, τὸ γεύσασϑαε ποιῆσαε ϑανάτον, δόξῃ δὲ αὐτὸν καὶ τεμῇ 
πάσῃ περιβαλεῖν, ὥστε καὶ κύρεον αὐτὸν ἀποφῆναι τῶν ἁπάντων διὰ τῆς πρὸς 
ἕαυτὸν συναφείας. 

Διὰ τοῦτο τοίνυν τὴν 'μὲν διαφορὰν τοῦ te ϑεοῦ λόγου καὶ τοῦ ἀναληφϑέντος 
ἀνυρώπου τοσαύτην ἡμῖν δείκνυσεν ὃ ψαλμός διηρημένα δὲ ταῦτα ἐν τῇ καενῇ 


3. Vig. C.: quia quod. — 6. Leont.: εἰς αὐτὸν. Lat.: simul. — 41. Just. ep.: ὁλαττω- 
ϑέντος. — 12. Just. ep.: στεφανωδέντος. — 13. V. τοῦ Yeod μὴ om. Leont. — 14. Leont.: 
δώσαντος. — 15. V. Leont. 1. c. p. 311. (gx τοῦ ὃ λ. τῶν x. 'Ax.) et Justin. ep. I. 6. p. 609. 
(ἐν τῷ τετάρτῳ A. τῷ καεὰ “Ax.) — 23. Just. ep.: φησι Δαβὶδ. — 94. Just. ep.: ἀξιώσασα. 
24. Just. ep.: μέν τι. — 26. V. αὐτὸν om. Just. ep. -- 38. Haec graece inveniuntar ap. Leont. 
I. 6. p. 341. (née τῆς ἑρμηνείας τοῦ 7 Ψψαλμοῦ.») et in Justin. ep. I. 6. p. 612. («ἐν τῇ 
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Seadyxy evolaxsrae, rou μὲν κυρίου ἔφ᾽ ἑαυτὸν λαμβάνοντος τὰ πρότερα τοῦ ψαλ- 
μοῦ, ἐν οἷς ποιητήν τε αὐτὸν εἶναέ φησι τῆς χτίσεως, καὶ ἐπῃρμένην ἔχεεν ὕπερ. 
ἄνω τῶν οὐρανών τὴν μεγαλοχρόπεεαν,) καὶ τεδαυμαατώσϑαε ἐν πάσῃ τῇ yy, τοῦ δὲ 
ἀποστόλου τὰ δεύτερα. τὰ περὶ τοῦ arYBpwxov τοῦ τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας κατα 
αξεωϑέντος ἔπὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ λαμβάνοντος. ὼς οὐ πρόδηλον, ὅτε ἕτερον μὲν ἡμᾶς ὃ 
ἡ ϑεῖα γραφὴ διδάσκεε σαφῶς εἶναε τὸν δεὸν λόγον, ἕτερον δὲ τὸν ἄνϑρωπον; 
πολλήν τὸ αὐτῶν οὖσαν δείκνυσεν ἡμῖν τὴν διαφοράν; Ὃ μὲν γὰρ μνημονεύξε, ὃ 
δὲ τῆς μνήμης καταξιούταε᾽ καὶ ὃ μὲν ἐπισχέπεεταε, 6 δὲ καὶ ταύτης ἀξιούμενος 
μακαρέξεταε᾽ καὶ ὃ μὲν εὐεργετῶν sharroi βραχύ τε παρ᾽ ἀγγέλους, ὃ δὲ εὐδργετεῖται 
καὶ ἐπὶ τῇ τοιαύτη ἔλαττωσεε᾽ καὶ 6 μὲν δόξῃ καὶ τεμῇ στεφανοῖ, ὃ δὲ στεφανοῦ- 10 
sae καὶ δαὶ κούτοες μακοιρέξεταε᾽ χαὶ 6 μὲν κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πόντα τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ πάνεα ὑπέταξεν ὑποχάτω tov ποδὼν αὐτοῦ, 6 δὲ κατ- 
ηξιώϑη τοῦ δεσπόξεεν τούτων. ὧν χρότερον οὐχ. εἶχεν τὴν ἐξουσέαν. 

“ἀὐτάρκως δὴ τὸ διάφορον τῶν φύσεων ἡμῖν ὑποδεέκνυσε διὰ τούτων, εἴγε τὸν 
μὲν ἔχπλήττεταε ὡς de ὑπερβολὴν φελανδρωκλίας ἑλόμενον μνήμην τε καὶ ἐπέσχκεψεν 15 
ποιήσασϑαε τοῦ οὕτως εὐτελοῦς, τὸν δὲ μακαριστὸν ἥγεζταε ὡς τοεούτων ἠξεωμένον. 
"Alia γὰρ οὕτω μὲν τήν τὲ διαίρεσεν τῶν φύσεων ποιεῖταις, χαὶ μὴν καὶ τὴν 
διαφορὰν τῆς τὲ τοῦ λαβόντος φύσεως καὶ τῆς τοῦ ληφϑέντος ἡμῖν ὑποδείχνυσεν 
ἡ Sela γραφή᾽ φρονείζουσα δὲ τοῦ xal τὴν ἕνωσεν ὑμῖν ὑποδεικνῦναε, ἢ τῷ λη- 
φϑέντε προσγέγονεν, λέγδε πολλόκχες xad’ ἔγωσεν τὰ ἑκάτερα toy φύσεων ἰδιαξόντως 20 
προσόντα, ὡς ἂν τὴν πρὸς τὸν λαβόντα ἕνωσεν τοῦ ληφϑέντος ἡμῖν παραδηλώ- 
σέεᾶν ὅσα te τούτῳ ἐχ τῆς πρὸς ὀχεῖνον γέγονεν συναφείας, 

Ex libro quinto. Quando naturas quisque discernit, alterum et alterum ne- 
cessario invenit, et huic rei neque ipsos puto repugnare, quia alterum Deus 
Verbum natura, alterum autem quod adsumtum est, quidquid illud sit, conce- 25 
datur: hoc interim item persona idem ipse invenitur, nequaquam confusis naturis, 
sed ‘propter adunationem, quae: facta est, adsumti ad adsumentem. Si enim 
iategre conceditur hoc alterum esse ab illo natura, et manifestum quia aequale 
non est quod adsumtum est adsumenti, neque simile hoc illi, neque idem quod 
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adsumtum est adsumenti: manifestum quia idem ipse invenictur adunatione per- 
sonae, Sic ergo oportuit dividere quae circa Christum sunt: istis enim divisio- 
nibus contrarium nihil est, haec enrm multam etiam cum divinis litteris conso- 
nantiam habent. Sic meque naturaram confusie fiet, neque personae quaedam 
5 prava divisio. Maneat enim et naturarum ratio inconfusa, et indivisa cognoscatur 
esse persona. Illud quidem proprietate naturae, diviso quod adsumtum est ab 
adsumente: illud autem adunatione personae in una appellatione totius conside- 
rata sive adsumentis sive etiam adsumti natura, et veluti sic dicam in filii appel- 
latione simul et Deum Verbum appellamus, et adsamtam naturam, quaecumque 
10illa sit, consignificamus propter adunationem quam ad illum habet. 

Ex libro sexto, Si ergo hommem dicentes Christum hominicolae vocari iuste 
eis videmur, hoc ante quam nos diceremus scriptura docuit omnes homines per 
ea quibus hominem vocare non recusat, sicut superius in plerisque locis vocari 
hoe nomme Christum ostendimus, Sed hominem, inquiunt, purum dicentes esse 

15 Christum hominicolas oportet vocari: hoc jam apertum mendacium est: siquider 
hoe dicere voluerunt. Nallus enim aliquando haec nos dicere audivit: et puto 
neque istos suscipere posse mentiri mendacium tam apertum: non quia non cognate 
se habeant ad mendacium, sed quia redargwi se posse facilime vident, quamquam 
si minus quis curet, et hoc forsitan contingat, Nos enim haec dieere, id est 

20 unigeniti negare divinitatem, summae furiae esse arbitramur, aut quid jam restat 
cur ab haereticis separenrur? cuius rei gratia et tales et tantas persecutiones 
sustinemus? aut quis ignorat semper adversum ros ab haereticis bellum agi? omue 
metallum, et omne locum desertum repletum est ex nostris hominibus propter do- 
ctrinam pietatis, . 

25  Haec autem omnia quando beatus Meletius sustinuit primus, et cum illo deinde 
multi per provincias et civitates et loca ab haereticis, cuius rei gratia? nonne 
quia Dominum Christum verum confitebantur? nonne quia veram praedicabant 
filium Dei, de essentia paterna genitum, semper simul exstantem cum generante 
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Apolinartstas, qui nos vidert volunt hominicofas []. 6. d»SgmxoAdreac.] —.») — 17. Sic ὁ. Ver. 
Edd.: eognite. — 19. C. Veron.: minus eis, edd.: minus 6118. —~ 22. C. Veron.: sustinuimus. 
Utra lectio genuina dictu est difficile. Respictt ad tumultus, quos Antiochiae excitavit schisma 
Meletianum et quaeritur ufrom hi com sertberet sopiti essent, an vero minus. Nondum, ut 
ego quidem existimo v. Theodoret. h. 6. 5,35. — 48. Edd.: omnem. Paulo post Fac.: propterea 
dicit metalla et omne locum desertum replevisse. — 15. Fac.: «Et post aliquanta. Haec autem 


inquit—.» 


— 17 — 


patre, addentes etiam de Spiritu sancfo piam confessionem? Qualiter itaque, qui 
tanta propter hanc confessionem passi sumus, calumniam pati ab ipsis possumus, 
veluti hominem purum dicentes, rebus ipsis hanc calumniam manifestam redargu- 
entibus? | 
°Ex τοῦ λόγου &. Ei γὰρ μάδωμεν ὅπως ἡ ἐνοέκησες ylverat, εἰσόμεδα χσὶ 8 

᾿ τὸν τρόπον καὶ τές ἡ τοῦ τρόπου διαφορά. Try τοένυν ἐγνοέκησεν οἱ μὲν οὐσίᾳ 
γεγενήσϑθαε ἀπεφήναντο, ἕτερος δὲ ἐνεργείᾳ ἐξεταζέσδω τοίνυν εἴ τε τούτων ἔστεν 
ἄληδές. αὶ πρότερον ἡμῖν ἐχεῖνο ὅμολογδέσδω, πότερον πᾶσεν ἐνοικεῖ, ἢ μή" 
ἀλλ᾽ ὅτε μὲν οὐ πᾶσε, δῆλον. Τοῦτο γὰρ ὥσπερ τε ἐξαέρετον τοῖς ἁγέοες 6 ϑεὸς 
ὑπισχνεῖται, ἢ ὅλως τούτοις, οὗς ἀναχκεῖσδαε αὐτῷ ἔδπέλοι" ἢ τέ ποτε ἄρα ὑπι- 10 
σχνεῖτο λέγων τὸ ἐνοεκήσω ὃν αὐτοῖς χαὶ ἐμπερεπατήσω, χαὶ ἔσομαε αὐτῶν δεὸς, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοε λαὸς, ὥς τε χαρεούμενος αὐτοῖς ἐξαίρετον, εἴπερ δὲ τούτου 
πάντες κοινῇ μετέχουσεν ἄγϑρωποε; Οὐκοὺν εἰ μὴ πᾶσεν ἐνοικεῖ, τοῦτο γὰρ δῆλον, 
οὐ λέγω τοῖς οὖσε μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρῴξοις, ἰδεάξοντά tive δεῖ εἶναε τὸν λόγον 
τῆς ἐνοιχήσεως, xad’ ὃν ἐχεένοες πάρεστε μόνον, οἷς ἂν ἐνοικεῖν λέγηται: Οὐσίᾳ 15 
μὲν οὖν λέγειν ἐνοιχεῖν τὸν ϑεὸνς τῶν ἀπρεπεστάτων ἐστέν᾽ ἢ γὰρ ἀνάγκη τούτοις 
μόνοες αὐτοῦ τὴν οὐσέαν περεχράφειν, οἷς ἂν svoixeiv λέγηται, χαὶ ἔσταε τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐχτὸς, ὅπερ ἄτοπον εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀπεέρου φύσεως τῆς ἁπανταχοῦ 
παρούσης χαὶ οὐδενὶ τόπῳ περιγραφομένης, ἢ λέγοντας ἁπανταχοῦ παρεῖναε τὸν 
δεὸν τῷ λόγῳ τῆς σὐσέας, ἅπασεν αὐτοῦ ᾿μεταδεδόναε καὶ τῆς ἐνοιχήσεως, ovxére 20 
μόνον ἀνδρώποις, ἀλλὰ καὶ ἀλόγοις, ἤδη χαὶ τοῖς ἀψύχοες, εἴπερ οὐσίᾳ τὴν 
ἐνοέκησεν αὐτῶν ποιεῖσδαι φήσομεν. ᾿Αμφότερα δὲ ταῦτα ἀπρεπὴ δηλονότε᾽ τό 
τε γὰρ ἅπασιν ἐνοικεῖν λέγειν τὸν ϑεὸν, τῶν ἀτόπων ἀντιχρὺς ὡμολόγηταε, καὶ 
τὸ τὴν οὐσίαν αὐτῷ περιγράφειν, ἀπρεπές" οὐχοῦν οὐσίᾳ τὴν ἐνοέχησιεν λέγειν 
γένεσδικε, τὼν εὐηδεστάτων av εἴη. To δ᾽ αὐτὸ ὧν τες εἴποι καὶ ἐπὲ τῆς ἐνεργείας" 25 
ἢ γὰρ ἀνάγκη πάλεν αὐτῷ τὴν δνόργειαν τούτοις περεγράώφειν μόνοις, καὶ ποῦ 
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στήσεται ἡμῖν ὃ λόγος, ὁ του πάντων προνοεῖν τὸν ϑεὸν καὶ ἅπαντα διοικεῖν καὶ 
Ev πᾶσεν αὐτὸν ἐνεργεῖν τὰ προσήκοντα; ἢ πᾶσεν αὐτοῦ τῆς ἐνεργείας μεταδιδόντες, 
ὅπερ οὖν πρέπον τὲ καὶ ἀχόλουδον, ἅπαντα γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ δυναμοῦταε πρὸς τὸ 
συνεστάναε τὲ ἕκαστον καὶ κατὰ τὴν οἰκείαν φύσεν ἐνεργεῖν, πῶσεν αὐτὸν ἔνοι- 
5xeiv ἐροῦμεν. Οὐχοῦν οὔτε οὐσέᾳ λέγεεν, οὔτε μὴν ἐνεργεία οἷόν te xotsiodac 
τὸν ϑεὸν τὴν ἐνοίχησεν. Tt οὖν ἄρα ὑπολείπεταε; τένε χρησόμεδα λόγῳ, ὃς ἐπὶ 
τούτων τὸ ἰδεάξον φανεῖταε φυλασσόμενος ; δῆλον οὖν ὡς εὐδοχίᾳ λέγειν γένεσϑαε * 
τὴν ἔνοέχησεν προσήχεε. Εὐδοκία δὲ λέγεταε ἡ ἀρίστη καὶ καλλέστη ϑέλησις τοῦ 
δεοῦ, ἣν av ποιήσεταε ἀρεσϑεὶς τοῖς ἀναχεῖσϑαε αὐτῷ ἑἐσπουδαχόσειν, ἀπὸ τοῦ εὖ. 
10 zat καλὰ δοχεῖν αὐτῷ περὲ αὐτῶν, τούτου συνήδως ὑπὸ τῆς γραφῆς εἰλημμένου 
τε καὶ κειμένου παρ᾽ αὐτῆ. Οὕτω γοῦν ὃ μαχάριος Δαβὶδ φησὶν" οὐχ ἐν τῇ δυ- 
ναστεέᾳ τοῦ ἵππου δελήσεε, οὐδὲ ἔν ταῖς κνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκήσεε, εὐδοκεῖ 
κύριος ἕν τοῖς φοβουμένοες αὐτὸν, καὶ ὃν τοῖς ἐλπίξουσεν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
τοῦτο λέγων ὅτε οὐχ ἑτέροις συμπράττεεν δοχεμάξεε, οὐδὲ ἑτέροις συνεργεῖν ἔδέλεε, 
[Ὁ ἀλλὰ τούτοις φησὶ τοῖς φοβουμένοες αὐτὸν, τούτους ποιεῖται περὶ πολλοῦ, τού- 
τοις συνεργεῖν καὶ ἐπαμύνειν αὐτῷ δοκητόν. Οὕτω τοίνυν καὶ λέγειν προσῆκεν 
τὴν ἐνοίκησεν᾽ ἄπειρος μὲν γὰρ ὧν καὶ ἀπερίγσαφος τὴν φύσεν, πάρεστε τοῖς 
πᾶσε, τὴ δὲ evdoxlg τῶν μὲν ἔστε μαχρᾶν, τῶν δὲ ἐγγύς" κατὰ γὰρ ταύτην τὴν 
ἔννοιαν λέγεται τὸ" ἐγγὺς κύρεος τοῖς συντετρεμμένοις τὴν καρδίαν καὶ τοὺς ταπεενοὺς 
20 τῷ πνεύματε σώσεε, καὶ ἀλλαχοῦ" μὴ ἀποῤῥέψης μὲ ἀπὸ τοῦ προσώπου Gov καὶ 
τὸ πνεῦμα σου τὸ ἅγεον μὴ ἀντανέλης ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾿Ἐγγίς τὲ γὰρ γένεταε τὴ δεα- 
Sfoee τῶν ἀξίων ταύτης τῆς ἐγγύτητος, καὶ πόῤῥωθεν πάλεν τῶν ἁμαρτανόντων 
γένεταε, οὔτε τῇ φύσεε χωρεξόμενος, οὔτε ταύτη πλησεαέτερον καδιστάμενος, τῇ 
δὲ σχέσεε τῆς γνώμης ἀμφότερα ἐργαξόμενος. “Ὥσπερ τοίνυν τῇ εὐδοκίᾳ ἐγγύς 
25 τε καὶ μακρὰν "γένεται, πρόδηλον γὰρ ἔκ τῶν εἰρημένων, ὅ τέ ποτὲ φαμὲν τὴν 
εὐδοκίαν, τούτου γε ἕνεκεν καὶ τὴν διάνοιαν τῆς προσηγορίας μετὰ πάσης ἐπελδόν- 
τες τῆς ἀχριβείας, οὕτω τῇ evdoxlg καὶ τὴν ἐνοίκησεν ἀποτελεῖν) οὐκ ἐν τούτοες 
μὲν τὴν οὐσίαν περιγράφων ἢ τὴν ἐνέργεεαν, τῶν δὲ λοεπὼν χεχωρεσμένος, ἀλλὰ 
πᾶσε μὲν παρὼν τῇ ovaly, κεχωρεσμένος δὲ τῶν ἀναξίων τῇ σχέσεε τῆς διαϑέσεως. 
30 Οὕτω γὰρ αὐτῷ μειξόνως τὸ ἀπερέγραφον σώξεται, ὅταν φαένηταε μὴ ὡς ἀνάγχῃ 
τενὸ δουλεύων τῷ ἀπερεγράφῳ τῆς φύσεως. Ei μὲν γὰρ ἁπανταχοῦ παρὼν τῇ 
οὐσίᾳ παρείη καὶ τῇ εὐδοχέᾳ, ἑτέρως πάλιν ἀνάγκη δουλεύων evelaxeto, οὐχέτε 
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κατὰ γνώμην τὴν παρουσίαν ποιούμενος, ἀλλὰ τῷ ἀπεέρῳ τῆς φύσεως καὶ τὴν 
γνώμην ἑπομένην ἔχων᾽ ἐπεεδὴ δὲ καὶ ἅπασε πάρεστε τῇ φύσεε, καὶ χεχώρεσταε 
ὧν ἔϑέλεε τῇ γνώμη, οὐδὲν τῶν ἀναξίων ἀπὸ τοῦ παρεῖναε τὸν Yeov ὠφελουμένων, 
ἀληϑὲς αὐτῷ καὶ ἀχέραιον τὸ τῆς φύσεως ἀπερέγραφον διασώξεταε. Οὕτω γοῦν 
τοῖς μὲν πάρεστε τῇ εὐδοχέφᾳ, τῶν δὲ κεχώρεσταε, ὥσπερ ἂν εἰ τῇ Ovalg τῶν ὃ 
λοεπῶν χωριξόμενος , τούτοες συνῆν. Ὅνκπερ τοένυν τρόχλον τῇ εὐδοχέε ἡ ἐνοέκησες 
γένεταε, τὸν αὑτὸν τρόπον ἡ εὐδοχία καὶ τὸν τῆς ἐνοικήσεως τρόπον ἐναιλλάτεεε. 
Ὃ γὰρ τὴν ἐνοίκησεν ἐργάξεταε τοῦ Yeot , καὶ ὃ τὸν λόγῳ τῆς οὐσέας ἁπανταχοῦ 
παρόντα τισὶ χαὶ σφόδρα εὐαρεδμήτοις ἐκ τῶν ἁπάντων ἐνοεκοῦνεα γνωρέξεε»; 
εὐδοκέᾳ λέγω) τοῦτο πάντως καὶ τὸν τῆς ἐνοεκήσεως τρόπον χαρακτηρέζει. “Ὥσπερ 10 
γὰρ πᾶσε τῇ οὐσίᾳ παρὼν, οὗ πᾶσεν ἐνοιχεῖν λέγεετας, ἀλλὰ τούτοες οἷς ἂν τῇ 
εὐδοχέᾳ παρῇ, οὕτω xay ἐνοικεῖν λέγηταε, οὐχ ἴσον τὸ τῆς ἐνοικήσεως πάντως 
εὑρέσκεταε, ἄλλ᾽ ἀχόλουνον ἕξει τῇ εὐδοχές καὶ τὸν τῆς ἐνοεκήσεως τρόπον. Ὅταν 
τοένυν ἢ ἐν τοῖς προφήταις ἢ ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ἢ ὅλως ἐν τοῖς δεκαέοες ἐνοεκεῖν 
λέγηταε, ὡς ἐν δικαέοες εὐδοχῶν ποεεῖταε τὴν ἐνοέκησεν, ὡς ἐναρέτοις κατὰ τὸν τρόπον [Ὁ 
ἀρεσκόμενος᾽ ἐν αὐτῷ μέντοι τὴν ἐνοίχησεν οὐχ οὕτω φαμὲν γεγενῆσδαε, μὴ γὰρ 
ἂν τοσοῦτο μανεέημεν ποτὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Vi, οὕτω γὰρ εὐδοχήσας ἐνῴχησεν. Τί 
δέ ἔστεν τὸ ὡς ἐν vig; ὥστε ἑνοικχήσας ὅλον μὲν ἑαυτῷ τὸν λαμβανόμενον ἥνωσεν, 
mageaxevace δὲ αὐτὸν συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς τιμῆς, ἧς αὐτὸς O ἐνοικὼν 
υἱὸς ὧν φύσεε μετέχει, ὡς συντελεῖν μὲν εἰς ἕν πρόρωπον κατά γε τὴν πρὸς αὐτὸν 20 
.« ἕνωσιν, πάσης δὲ αὐτῷ xotvwvely τῆς ἀρχῆς, οὕτω δὲ πάντα κατεργάξεσϑαε ἐν 
αὐτῷ, ὡς καὶ τὴν τοῦ παντὸς χρέσεν τε καὶ ἐξέτασιν de’ αὐτοῦ τε καὶ τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας ἐπιτελεῖν, τῆς διαφορᾶς ἐν τοῖς κατὰ τὴν φύσεν χαρακτηρέξουσι δὴη- 
λονότε νοουμένης. 

Cognosci autem personae unitatem, eo quod omnia per eum perficit: quae 25 
unitas facta est ex inhabitatione quae est secundum bonam voluntatem. Unde 
dicentes Filium Dei judicem venturum esse de caelis, simul hominis et Dei Verbi 
adventum intelligimus: non quod similiter ei Deus Verbum traducitur secundum 
naturam, sed quod bona voluntate unitas omni modo cum eo erit ubicumque 
fuerit, eo quod et omnia perficit per eum. 


8 Ed.: ὃ ry. — 9. Ed.: γνωρίζειν. — 18. V. 9 ἐν τ. ago. seriptori restitui. Inter- 
pres: vel in prophetis. — 16. Intellige Christum. — 24. Ed.: δῆλον ὅτε. — 35. Haee, quae 
apud Leontiam frustra quaesivi, huc fere pertinere videntur. Addunt ea Act. C. C. I. IV. 80 
allatis jis quae supra p. 18 not. 5. memoravimus. («Et post alia.»), — 25. C. Par.: cognoscit. — 25. 
C. Bellov.: perfecit, 6. Par.: feck. — 29. C. Par.: maturam vestram. — 30. C. Belloy.: per 
eum perfecit, C. Par.: per eum fecit. 
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“Ὥσπερ τοίνυν ἡμεῖς εἰ καὶ ὃν τῷ μέλλοντε τελείως ἐσόμεδα τῷ πνεύματε τό 
τε σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν κυβερνώμενοε, ἀλλ᾽ οὖν γε μερικὴν τενὰ ἔντεῦδεν ὥσπερ 
ἀπαρχὴν ἔχομεν, χαϑ᾽᾿ ὃ καὶ BonSovusvoe τῷ πνεύματε οὔχὲἑ κοατακολουϑεῖν τοῖς 
λογισμοῖς τῆς ψυχῆς ἀναγκαξόμεδα, οὕτω καὶ ὃ κύριος, εἰ καὶ μετὰ ταῦτα παν- 

Ὁτελώς ἔσχεν Ev αὑτῷ κοδόλου τὸν ϑεὸν ἐνεργοῦντα λόγον, ἀχώριστον ἔχων πρὸς 
αὐτὸν πᾶσαν ἐνέργεεαν, ἄλλ᾽ οὖν ye καὶ πρὸ τούτου πλεῖστον ὅσον εἶχεν ἐπετε- 
λοῦντα ἕν αὐτῷ τὰ πλεῖστα τὧν δεόντων, συγχωρούμενος μὲν τέως πρὸ τοῦ σταυροῦ 
διὰ τὴν χρεῖαν oinsly προδέσεε τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀρετὴν πληροῦν, πειρορμώμενος 
δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ χὰν τούτοις καὶ δωγνύμενος πρὸς τὴν παντελῆ τῶν προσηχόντων 

10 ἐκπλήρθωσεν. ἔσχε μὲν γὰρ εὐδὺς ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ κατὰ τὴν μήτραν διαπλάσεε 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἕνωσεν, ἐφ᾽ ἡλικίας δὲ γεγονὼς καδ' ἣν ἡ διόχκρεσις ἐγγένεσδαε 
πέφυχε τοῖς ἀνδρώποις τῶν τε χαλὼν χαὶ τῶν μὴ τοιούτων, μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ 
τὴς ἡλικέας ἐχείνης συντομώτερόν τὲ πολλῷ καὶ τυχύτερον τῶν λοεπῶν ἀνδρώπων 
τὴν διαχρετεκὴν τῶν τοιούτων δύναμεν ἐπεδείξατο, ἐπεὶ χαὶ τοῖς λοεποῖς ἀνδρώποες 

15 οὐ πᾶσιν ὁμοίως κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἡ τῆς δεαχρίσεως ἐγγένεταε δύναμες, τῶν 
μὲν ταχύτερον ahelove τῇ φρονήσεε τοῖς δέουσεν ἔἐπεβαλλόντων, tov δὲ πλείογε τῷ 
χρόνῳ τῇ γυμνασίᾳ τοῦτο προσχτωμένων, ὅπερ δὴ ἐξαιρέτως αὐτῷ παρὰ τοὺς 
λοιποὺς δξύτερον ἢ κατὰ τὴν χοινὴν τῶν λοιπῶν Hlixtay προσγέγονεν, εἰκότως 
καὶ nota τὰ ἀνδρώπενα ἔχεεν τε πλέον ὀφείλοντος, ὅσῳ περ οὐδὲ κατὰ τὴν χοινὴν 

20 φύσεν τῶν ἀνδρώπων ἐτέτεχτο ἐκ συνδυασμοῦ ἀνδρός τε καὶ γυναικὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς Yelag τοῦ πνεύματος ἐνεργεέας δεεπέπλαστο. Εἶχεν τὲ καὶ δοπὴν οὗ τὴν τυχοῦσαν 
πρὸς τὸὰ χρεέττω tH πρὸς τὸν ϑεὸν λόγον ἑνώσεε, ἧς καὶ ἠξίωτο κατὰ πρόγνωσεν 
τοῦ δεοῦ λόγου, avwev αὐτὸν ἕνώσαντος ἑαυτῷ. Οὕτω δὴ τούτων ἁπάντων ἕνεκεν 
εὐδὺς μετὰ τῆς διαχρέσεως ἔσχε μὲν πολλὴν πρὸς τὸ καχὸν τὴν ἀπέχϑειαν, ἀσχέτῳ 

95 δὲ στοργῇ πρὸς τὸ χαλὸν ξαυτὸν συνάψας, ἀνάλογόν re τῇ olxslg προδέσεε χαὲ 
τὴν τοῦ Seot λόγου συνέργειαν δεχόμενος, ἄτρεπτος λοιπὸν τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
μεταβολῆς διετηρεῖτο, τοῦτο μὲν αὐτὸς οὕτως ἔχων γνώμης, τοῦτο δὲ τῆς προϑδέ- 
σεως οὕτω διατηρουμένης αὐτῷ τῇ τοῦ ϑεοῦ λόγου συνεργείᾳφ. Καὶ μετήεε μὲν 
σὺν εὐμαρείᾳ πλείστη ἔπ’ ἀκρεβεοτάτην ἀρετὴν, εἴτε τὸν νόμον φυλάττων πρὸ τοῦ 

30 βαπτίσματος, εἴτε τὴν ὃν τῇ χάρετε μετεὼν πολετείαν μετὰ τὸ βάπτεσμα, ἧς δὴ 
καὶ ἡμῖν τὸν τύπον παρείχετο, ὁδός τις ἡμῖν eal τοῦτο καδϑεστάμενος᾽ οὕτω δὲ 
λοιπὸν μετὰ τὴν ἀνόστασεν καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνόληψεν ἐπεδείξας ἑαυτὸν καὶ 
ἐχ τῆς οἰχείας γνώμης τῆς ἑνώσεως ἄξιον, προσεεληφὼς δὲ ταύτην χαὶ πρὸ τούτου 
ὃν αὐτῇ τῇ διαπλάσεε τῇ τοῦ δεσπότου εὐδοχέᾳ, ἀχρεβή λοιπὸν καὶ τῆς ἑνώσεως 


25. Verslo [δῖ.: vehementi et indissolubili amore se Deo adjungens. — 33. Ed.: ταύτη. 
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παρέχεταε τὴν ἀπόδειδεν, οὐδεμέαν ἔχων κεχωρισμένην καὶ ἀποτετιμογμιόνην evég- 
yea τοῦ ϑεοῦ λόγου, ἔχων δὲ ἅπαντα ἐν ἑαυτῷ διαπρατεόμενον τὸν ϑεὸν λόγον 
δεὰ τὴν πρὸς ἑαυτὰν ἔνωσεν. Οὕτω γοῦν πρὸ μὲν τοῦ σταυροῦ χαὶ πεινῶντα ὁρῶμεν, 
καὶ δεψῶνεα γνωρέξομεν, καὶ δειλεῶντα μανδάνομεν, χαὶ ἀγνοοῦντα εὑρέσκομεν, 
ἐχεέπερ καὶ τὴν πρόϑεσιν τῆς ἀρετῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ δυνεισεφέρετο᾽ καὶ μάρευς τῶν ὃ 
λεγομένων ᾿Ησαΐας ὁ προφήτης λόγων" διότε πρὲν ἢ γνῶώγαε τὸ παεδέον ἀγαδὸν 
ἢ κακὸν, ἀπειδεῖ πονηρέᾳ τοῦ ἐκλέξοισϑθαε τὸ ἀγαδὸν, δηλονότε διακρέσεε ὠσήσας 
μὲν ὀχεῖνο, τοῦτο δὲ ἀγωπήσοως" δεαχρέσεε γὰρ ἡ ἐκλογὴ πάντως τῇ πρὸς τὰ χεέρω 
γένεται. ὼς οὖν πρὶν ἡ γνῶναι τὸ xasdloy τοῦτο διοιπράττεταε; τουτέστε πρὲν 
éx’ ἐκείνης yevdodas τῆς ἡλικίας, ἐν ἡ σύνηδες τοῖς λοιποῖς ὀνθρώσοες ποιεῖσϑαε 10 
τῶν χρακτέων τὴν δειάκρεσεν, ἔχοντος αὐτοῦ πλέον καὶ ἐξαέρετον παρὰ τοὺς λοεποὺς 
ἀνδρώπους. Hi γὰρ eve καὶ παρ᾽ ἡμῖν εὑρέσχεταε πολλάχες νήπεα μὲν τὴν ἡλεκέαν, 
πολλῆς δὲ συνέσεως ἐπέδεεδιν napexdueva, ὡς εἰς ϑαῦμα ἄγεεν τοὺς ὁρώνεας διὰ 
τὸ μείζονα τῆς ἡλεκίας τὴν οἰκεῖαν ἐκιδείκνῃσθαιε φρόνησεν, πόλλῳ δήπουδεν ἐκδῖνον 
τὸν ἄνδϑρωπον ἅπαντας ὑπερβοαένεεν ἐχρὴν τοὺς χατ᾽ αὐτὸν ἀνδρώκους, 15 
"1 ησοῦς δὲ xgotxoatey ἡλικίᾳ καὶ σοφέᾳ καὶ χάριτε παροί te ϑεῷ καὶ ἀγϑρώποες. 
Ἡλμκίᾳ μὲν γὰρ προκόλτεεε τῶν χρόνων προβαινόνεων, σοφίᾳ δὲ κατὰ τὴν τῶν 
χρόνων πρόοδον τὴν σύνεσεν προσχεώμενος, χάρετε δὲ ἀχόλουδον τῷ συνέσεε καὶ 
τῇ γνώσεε τὴν ἀρετὴν μετεὼν, ἐξ ἧς ἡ παρὰ τῷ Yop χάρες αὐτῷ τὴν προσθήκην 
ἔλάμβανδ᾽ καὶ ἐν πόσε τούτοις προέκοπτεν παρώ τε Bq καὶ ἀνδρώκοες, τῶν μὲν 20 
δρώντων τὴν προχοπλὴν, τοῦ δὲ οὐχ δρώντος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπεμαρευροῦντος 
καὶ συνεργοῦντος τοῖς γινομένοις. Δῆλον δὲ ἄρα xaxelvo ὡς τὴν ἀρετὴν ἀχρεβέ- 
στερόν τὸ nal merce xlelovos ἐπλήρου τῆς οὐχερείας ἢ τοῖς λοιποῖς ἀνϑρώποες ἦν 
δυνατὸν, ὅσῳ καὶ κατὰ πρόγνωσεν τοῦ ὁποῖός τις ἔσταε ἐνώσας αὐτὰν 6 ϑεὸς 
λόγος ἑτυτῷ ἐν αὐτῇ τῆς διαπλάσεως ἀρχῇ: μείζονα παροῖχεν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ 25 
συνέργειεοιν πρὸς τὴν τῶν δεόντων κατόρϑωσεν, ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτᾳρίας τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν οἰκονομῶν καὶ παρορμῶν μὲν ἐπὶ τὰ τελεώτερα, ἐπεκουφέξων δὲ αὐτῷ 
τῶν χόπων τὸ πλέον, εἴτε τῶν κατὰ ψυχὴν. εἴτε καὶ τῶν κατὰ τὸ σῶμα, καὶ 
οὕτως αὐτῷ μδίξονά te xxl κουφοτέραν τῆς ἀρετῆς κατασχευάξων τὴν ἐκπλήρωσεν. 
“Hyco μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ Sep ὁ ληφϑεὶς xara πρόγνωσιν, ἐν αὐτῇ τῇ 30 
διαπλάσεε τῆς μήτρας τὴν καταρχὴν τῆς ἐνώσεως δεξάμενος ἤδη δὲ τῆς ἐνώσεως 
ἠξεωμένος, ἁπάντων ἐτύγχανεν ὅσον εἰκὸς ἦν ἄνϑρωπον τυχεῖν ἡνωμένον τῷ μονο- 
γενεῖ καὶ τῶν ὅλων δεσπότῃ, μειξόνων ἀξιούμενος παρὰ τοὺς λοιποὺς, ὅσῳ περ 
αὐτῷ καὶ τὸ τῆς ἐνώσεως ἐξαίρετον εἶναε συνέβαινεν. ᾿Ηξιώϑη γοῦν καὶ τῆς τοῦ 


7. Ses. 7, 16. -- 16. Lue. 2, 53. — 24. Ed.: αὐτῷ ὁ. “- 33. Ed.: πϑρὶ τοὺς. 
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πνεύματος ἐνοεκήσεως πρῶτος παρὰ τοὺς hosnovs ἀνδρώπους, καὶ ἠξιώϑη ταύτης 
οὐχ ὁμοέως τοῖς λοιποῖς οὗτος μὲν γὰρ ὅλην τὴν χάρεν τοῦ πνεύματος ἐν ἑαυτῷ 
ἔδέξατο, ἑτέροις δὲ μερεκὴν παρεῖχεν τοῦ παντὸς πνεύματος τὴν μετουαέαν, οὕτω 
δὸ xad ἐνεργεῖν ἔν αὐτῷ ἅπαν τὸ πνεῦμοαι συνέβαινεν᾽ τὸ μὲν οὖν φϑεγγόμενον 

Ὁ κατ᾿ αὐτὴν τῆς φωνῆς τὴν προφορὰν ἄνϑδρωπος ἦν, ἢ δέ γε τῶν λεγομένων δύναμες 
πολλή τες καὶ δεάφορος. 

"Ex τοῦ λόγουη. Kayo τὴν δόξαν ἣν ἔδωχάς μοε δέδωκα αὐτοῖς ποέαν ταύτην; 
τοῦ τῆς υἱοϑεσέας μεταλαβεῖν" ταύτην γὰρ ἔλαβεν αὐτὸς κατὰ τὸ ἀνδρώπενον 
βαπτεσδεὶς πρότερον ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη, ἔνϑα δὴ καὶ προετυποῦτο ἐν αὐτῷ τὸ ἡμέ- 

1θἐρον βάπτεσμα ἢ τὲ γεγνομένη ἀναγέννησες ἐμαρτυρεῖτο τῇ πατρεκῆ φωνὴ λέγοντος: 
οὗτος ἐστὲν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησα. Καὶ τὸ πνεῦμα nareldoy 
ἔμεινεν EX αὐτῷ, καϑὰ καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτέσματε τούτου μετέχεεν ἐμέλλομεν, 
ὅπερ λοιπὸν ἐξαερέτως αὐτῷ παρ᾽ ἡμᾶς προσγέγονε, διὰ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν λόγον 
ἑνώσεως τούτων μετέχοντε ὧν ὃ χατὰ φύσεν υἱός. 

1Ὁ Μηαανταχόϑεν ἄρα δῆλον, ὡς περιττὸν μὲν τὸ τῆς κράσεως χαὶ ἀπρεπὲς καὶ 
ἀφαρμόξον, ἑκάστης τῶν φύσεων ἀδεαλύτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς μεενάσης, πρόδηλον δὲ ὡς 
τὸ τῆς ἐνώσεως ἐφαρμόξον" dia γὰρ ταύτης συναχϑεῖσαε αἱ φύσεις ἕν πρόσωπον 
κατὰ τὴν ἔνωσεν ἀπετέλεσαν, ὥστε ὅπερ ὃ κύριος ἐπέ TE τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς yU- 
ναικὸς φησὶν, ὥστε οὐχέτε εἰσὶ δύο ἀλλὰ σάρὲ ula, εἴποιμεν ἂν καὶ ἡ μεῖς εἰκότως 

Wxara ἑνώσεως λόγον, ὥστε οὐχέτε εἰδὶ δύο πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἕν, δηλονότε τῶν φίσεων 
διακεχρεμένων. “Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ οὐ λυμαένεεταε τῷ ἀρεδμῷ τῆς δυάδος τὸ μέαν 
λέγεσθαι τὴν σάρκα, πρόδηλον γὰρ xad 6 μέα λέγονταε, οὕτω χἀνεαῦϑα οὐ λυμαέ- 
γεταε τῇ TOY φύσεων διαφορᾷ τοῦ προσώπου ἡ ἕνωσις ὅταν μὲν γὸρ τὰς φύσεες 
διακρένωμεν, τελεέαν τὴν φύσιν τοῦ δεοῦ λόγου φαμὲν χαὶ τέλεεον τὸ πρόσωπον, 

25 οὐδὲ γὰρ ἀπρόσωπον ἔστιν ὑπόστασιν εἰπεῖν, τελείαν δὲ καὶ τὴν τοῦ ἀνδρώπου 
φύσεν χαὶ τὸ πρόσωπον ὁμοέως᾽ ὅταν μέντοι ἐπὶ τὴν συνάφειαν ἀπέδωμεν, ὃν 
πρόσωπον τότε φαμέν. 

Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦϑα ἐδέαν φαμὲν τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν οὐσίαν, ἐδίαν 
δὲ χαὶ τὴν τοῦ ἀνδρώπου᾽ διακεκρεμέναε γὰρ αἱ φύσεις, ἕν δὲ τὸ πρόσωπον τῇ 

30 ἐνώσεε ἀποτελούμενον, ware χἀνταῦϑα ὅταν μὲν τὰς φύσεις δεακρένεεν πειρώμενοι, 


7. δες tria fragmenta leguntur ap. Leont. I. ὁ. p. 305. — 7. Joh. 17, 92. — 11. Mtth. 
3, 17. — 42. Joh. 1, 32. — 15. Hoc fragmentum legitur ctlam, sed non integrum gracce in 
Justin. ep. I. 6. p. 624 et latine in Act. C. C. 11. IV. 29., 11. Vi. p. 344., Vig. C. 30., Pel. 
ep. p. 443. — 17. Just. ep.: ἐφαρμόξεε. — 19. Matth, 19, 6. — 23. Just. ep.: τὴν — δια- 
φσρὰν. — 26. Just. ep.: εἴδωμεν. 
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τέλειον τὸ πρόσωπον φυμὲν εἶναε τὸ τοῦ AVYQWROV, τέλεεον δὲ καὶ τὸ τῆς ϑεότητος, 
ὅταν δὲ πρὸς τὴν ἕνωσεν ἀποβλέψωμεν, τότε Ev εἶναε τὸ πρόσωπον ἄμφω τὰς 
φύσεις κηρύττομεν, τῆς τε ἀνδρωπότητος τῇ ϑεότητε τὴν παρὰ τῆς κτέσεως τεμὴν 
δεχομένης, καὶ τῆς θεότητος ἐν αὐτὴ πάντα ἐπετελούσης τὰ δέοντα. 

°Ex τοῦ λόγου 3. ᾿Ἐνταῦδνα τοίνυν τὸ ἐγένετο οὐδαμοώς ἑτέρως λέγεσθαε δυνά- ὃ 
μένον εὑρήχαμεν, ἢ κατὰ τὸ δοχεῖν, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ λεγόμενον ἐν τῇ Sele γραφὴ 
καὶ μάλεστα ἐπὶ τοῦ χυρέου δε ἑτέρων ἐν τοῖς ἀνωτέρω ἀκρεβέστερον ἐδιδάξαμεν" 
τὸ γὰρ δοκεῖν ὃ λύγος σὰρξ ἐγένετο, τὸ δὲ δοχεῖν οὐ κατὰ τὸ μο) εἰληφέναε 
σάρκα ἀληϑῆ, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὴ γεγενῆσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ ἔλαβεν λέγη, οὐ 
χατὰ τὸ δοκεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀληϑὲς Meyer, ὅταν δὲ ἐγένετο, τότε κατὰ τὸ (0 
δοκεῖν, ob γὰρ μετεποιήϑη εἰς σάρκα. Προσεχτιέον οὖν τὴν διάνοιαν τοῦ εὐαγγε- 
λεστοῦ, οὕτως γὰρ γνωσόμεϑα τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν». 

Ὅπερ γὰρ ἐφ᾽ ἡμών κατὰ τὴν ἔν τόπῳ λέγεται σχέσεν, τοῦτο ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ 
κατὰ τὴν τῆς γνώμης. “Ὡς γὰρ φαμὲν ἐφ᾽ ἡμῶν ὅτε ἐν τῷδε γέγονα τῷ τόπῳ, 
οὕτως καὶ él δεοῦ ὅτε γέγονεν ἐν τῷδε, ἐπειδὴ ὅπερ eg ἡμῶν ἡ μετάβασες ἐρ- 15 
γάξεταε, τοῦτο ἐπὶ τοῦ δεοῦ ἡ γνώμη, ἁπανταχοῦ τῇ φύσεε τυγχάνοντος. 

δὶ utique quod dictum est Verbum caro factum est, secundum aliquam con- 
versionem dictum est, quomodo inhabitavit suscipiendum est? Palam est enim 
omnibus, quia quod inhabitat aliud est quam quod inhabitatur. Inhabitavit 
enim in nobis, nostram nataram sumens et habitans, et in ea omnia salutis nostrae 90 
dispensans, Quomodo ergo inhabitans caro factus est Deus Verbum. Palam est 
quia nor conversus, neque translatus: non enim inhabitare diceretur. 

"Ex τοῦ λόγον ε. " Ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνεσχύων αὐτὸν, καὶ 
γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐχτενιέστερον προσηύχετο, καὶ ἐγένετο ὃ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 
δρέμβοε αἵματος καταβαένοντος ἐπὶ τὴν γῆν. Οὐχοῦν τὸν μὲν ἀγώνα, καὶ τοῦτον 25 
ov τὸν τυχόντα φανερώς ὑπομεμενηκότα τὸν Χρεστὸν ἐκ roy εἐρημένων μαγνϑάνομεν. 

Ποίαν δὲ καὶ eee ἀχολουδέαν τὸ λεγόμενον, 6 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς 
καὶ ὃ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ; ἀναιρεῖταε γὰρ ϑατέρῳ τὸ ἕτερον, τὸ μὲν καταβεβηκέναε 
ἐξ οὐρανοῦ τῷ εἶναε ἐν τῷ οὐρανῷ, τὸ δὲ εἶναε τῷ καταβεβηκέναε, ᾿Αλλὰ χκατα- 
βέβηκε μὲν τῇ εἰς τὸν ἄνγδρωπον ἐνοιχήσεε, ἔστε δὲ ἐν οὐρανῷ τῷ ἀπερεγράφῳ 30 
τῆς φύσεως πᾶσε παρών. 


5. Cf. Leont. }. 6. — 5. Joh. 4, 44. .- 17. V. Fac. 9, 5. «Th. nono de incarn. libro ad- 
versus cosdem Apolinaristes.» — 10. Fac. interjicit haec: Sed idem interpres est propril verbi, 
et praeveniens omnem calumniam tibi claudet. — 21. Sic ὁ. Ver. Ed.: factum est Del V. — 
23. Leont. I. 6. p. 306. — 24. Ed.: ἀγῶνε. Versio lat.: agonia. — 25. Versio lat.: decurrentis. 
— 25. Luc. 938., 43. 44. — 28. Joh. 3, 43. 
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Σκοπώμεν rolvvy τίς ἀνδρωπος περὶ ov ἐκπλήττεταε xal ϑαυμάξεε, ore δὴ ὁ 
μονογενὴς χκατηξέωσεν αὐτοῦ μνησϑῆναί re χαὶ ἐπεόχοπὴν ποιήσασδαε᾽ ἀλλ᾽ ὅτε 
μὲν otx περὶ παντὸς ἀνδρώπου εἴρητοαε ἐν τοῖς ἀνωτέρω δέδεικται, ὅτε δὲ οὐδὲ 
περὶ ἑνός cevog τῶν τυχόντων καὶ τοῦτο εὔδηλον᾽ ἵνα δὲ ἅπαντα παρῶμεν, τὸ 

Szavewy εὐπιστότερον τὴν ἀποστολικὴν μαρτυρίαν ἐχδεξώμεδα. Scribit igitur 
apostolus ad Hebraeos, narrans de Christo, personamque suam non accepta- 
bilem apud eos confirmans, ita dicit: testificatus est vero alicubi quidam 
dicens: quid est homo quod memor es ejus? aut filius hominis, quod visitas 
eum? Minorasti eum paulo minus ab angelis, gloria et honore coronasti eum, 

10et constituisti eum supra opera manuum tuarum: amnia subjecisti sub pedibus 
ejus. ' Et cum testimonium dixisset, interpretans ipsum intulit: Subjiciendo autem 
omnia, nihil dimisit non subjéctum. Modo autem nondum videmus omnia ΟἹ 
subjecta. Et quis homo est, docens nos, quoniam dubium erat ἃ voce posita 
apud beatum David, intulit: Paulo autem minus ab angelis minoratum videmmus 

{5 Jesum, propter passionem mortis gloria et honore coronatum, Si igitur ex evan- 
geliis quidem erudimur, ad dominum dixisse beatum David omnia quae sunt 
psalmi, et cetera, et quod memor es, et visitas, et minorasti, et subjecisti, ex 
apostolo vero Jesum esse discimus, de quo loquens David dicit, quod ejus me- 
mor est, et quod eum visitavit, sed etiam quod omnia subjecit ei, cum paulo 

90 minus ab angelis minorasset eum, cessate vel vix aliquando a vestra impudentia, 
cognoscentes quod oportet. Videtis enim hominum sceleratissimi, quanta natu- 
rarum est differentia, quod hic quidem stupefactus est, quia et memor esse 
hominis dignatur, et visitare eum ceterorumque participem facere, quorum eum 
participem fecit: ille vero e contrario miratur, quod tantorum particeps esse 

95 supra suam naturam meruit: et hic quidem tamquam beneficium dans mirificatur, 
et magna praestans, et supra naturam ejus qui consequitur beneficium : ille vero 
tamquam beneficium consequens, et majora, quam est, ab eo suscipiens. 

Sicut enim per tales voces ex scriptura divina naturarum differentias edocemur, 
sic et adunationem discimus, quoties ambarum naturarum proprietates in unum 

30 conducit, et sicut de uno quodam eloquitur. Hoc enim est simul ostendere et 
naturas differentes, et personae adunationem: ex differentia quidem eorum quae 


4. Haec latine habentur in Act. C. C. Il. V. p. 234 s., ubi muito plura quam apud Leon- 
tiam leguntar. — 3. V. zept x. ἀνυρώπου ego adjicienda censui. Act. C. Ὁ, II. V.: de omni, 
ὁ. Par.c de omnibus. — 14. V. minus om. c. Par. — 24. C. Belloy.: o omnium hominum. 
-. 96. V.'et asite supra om. ὁ. Par. — 28. Cf. Facund. 9, 3. edecimo 1. capitulo LXX.» — 
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dicuntur differesitia intelligitur naturarum: cum autem rediguntur, manifestam 
suspicimus adunationem, Beatus aque Joannes evangelista dicit: Altera die vidit 
Jesum vebientem ad se et dicit, ecce agnas Dei, ecee qui tollit peceata mundi, 
Iste est de quo ego dixi, quia post me venit vir, qui ante me factus est, quia prior 
me erat, et ego nesciebam cunt. Hic enim dicendo, vidit Jesum vertientem ad se, et 5 
dicit, ecea agnus Dei, manifeete humanitatem signifcare mihi videtur. Hoc eaim 
videbar baptista Joannes, hoc erst qued susceperat mortem: corpus videlicet, quod 
pro omni obletum est mutida. Quod vero sequitur, qui tollit peccata mundi, nequa- 
quam jam convenit carai. Non eriim illius erat totius mundi peccatum suferre, sed 
erat hoc pro certo diviritatis opus. 10 

Ex libro undecimo. Ad haec itaque’ sufficiunt quidem et quae dixitnus, ubi 
et naturarum differentiam ostendimus, et personac unitatem, et qudd seoundum 
paturas iste quidem benefictum aceipit, ille autem beneficium dat, certa constitute 
unitate, ex qua indivise ab universa creatura hovor kupleter., 

Ἔχ τοῦ λόγου 6B. «Δεὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν δλάληθεν ἡριῖν ἂν rp υἱῷ, ἀλλ ὃν [5 
vig, ὃ δ καὶ λεγόμενον ἀπολύεως ἀριφότερά κακὰ ταὐτὸν aypalvesy ἠδύνατο, 
πρωτοεύτως μὲν σημοίνων τὸν ἀληδνενὸν υἱὸν, digdy δὲ νέὸν λέγω τὸν τῇ guosy 
γεννήσεε τὴν vidryra κεχεημένον, ἐπομένως δὲ συνεπεδεμόμενον τῇ σημασέη καὶ 
τὸν κατὰ ἀλήδεοιαν τῆς ἀξίοις μετέχοντα τῇ πρὸς αὐτὸν ἐσώσει. 

"doa παύσονται λοιπὸν εἧς ἀναισχύντου μάχης, ἀποστήσονται δὲ ldsxdy τὴς 0 
μοιεοίοις φελοκεεχέως, αὐδεσϑέντες τών εἰρημέμων τὸ προφεινές ; πολλοὺς yag φησὶν 
υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα. "Ἰδοὺ τοένυν ἐν τῷ τῆς υἱότητας λόγῳ καὶ συγκιχειοι- 
tdsreyv ὃ ἀπόσεσλος φαένεταιε τὸν ἀναληφδόντοι ἀἄνδρωπον τοῖς πολλαῖς, οὗ xa¥ 
ὁμοέωσεν ἐκείψϑες τῆς υἱότγτος μετέχων, ἀλλὰ xa’ ὁμοίωσεν xad’ ὃ χάρεεε ἀρσσι 
δέίλῃηφε τὴν υἱότητα, τῆς ϑεότητος μόνης τὴν φυσραὴν υδάτητα κεχτημένης᾿ πρό- 85 
δηλον yao ἐχαῖνο, ὡς τῆς υξόεητος αὐτῷ παρὰ τοὺς λοεκαὺς ἀνορώπους πρόσεστε 
τὸ éjaigeror τῷ πρὸς αὐτὸν ἐνώσεε, ὅδεν nal τῷ τοῦ υὐοῦ φωνῇ συνεπινοούριενοῃ 
συμπαραλαμβάνεταε.- “AMG λογοποιοῦνταε πρὸς ἡμᾶς, ὅτε εἰ δύο τέλερα φώσκομεν, 
πάνεως δύσ καὶ ταὺς υἱοὺς ἐροῦμεν. “AMA ἰδσὺ καὶ υἱὸς εἔρηκαιε ὃν τῇ Seq γραφὴ 
mas” αὐτὸ τῆς ϑεόξητος ὑκεξηρημένης τοῖς λοιποῦ; ἀνϑρῴώξδες συνεεταγριένος, καὶ 30 
σὺχ aby δία φειμὲν τοὺς υὐσὸς, εἷς δὲ ὁ vidg Guoloystras ϑικαέως, ἐπείπερ ἡ τῶν 
φύσεων δεαέρεσις ἀναγκαέως δρφείλεε διαμένειν καὶ ἡ τοῦ προσώχλου ἕνωσις ἀδια- 
σπάστως gularrecda:. Καὶ εἰρηκὼς πολλσὺς υἱσὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα; éxdyes’ 


ἃ. Job. A. 29. 88ι -Ὁ 14. Υ. Act. C. C. 11. Vi. p. 343. —_— 48. Cf. Leont. i. 6. Ρ. 306 ss. me 
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ep. ad Hebr.», Vig. C. 47.,ghct. C. €. 11. V. p. 236. — 92. δι. 2, 10. 
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τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρέας αὐτὼν, δεὰ παδημάτων τελεεώσαε. ᾿Ορᾶτε AWS φανερῶς 
τὸν ϑεὸν λόγον -φησὶ διὰ παϑημάτων τετελεειωχέναε τὸν ἀναληφϑέντα ἄνδρωπον, 
ὃν καὶ ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἐκάλεσεν, ὡς αὐτόν τειπρώτον ταύτης ἀξεωϑέντα 
καὶ ἑτέροις αἴτεον καταστάντα. ᾿ 

5 “ἥπασε γὰρ τοῖς. τοεούτοες κατὰ τὴν ἐξήγησεν τὸ τοῦ υἱοῦ τεϑέντες ὄνομα δια.- 
τελοῦσεν᾽ ἀνδρωπινωτέρων γὰρ ὄντων τῶν λεγομένων, ἐδικοώουν ταύτη κοχρῆσϑαν 
τῇ gory, ἥν teva καὶ εἶναε αὐτῷ. τὴν προσηγορέαν συνέβαενεν, .χαὶ ὅτε ᾿]ησοῦς 
ὅνομα' τοῦ avalyg&evtos ἡ προσηγορία; ὥσπερ καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ ]έέξερος 
καὶ Παῦλος, ἢ εἴ te τοεοῦτο λεγόμενον», οὕτω τὲ ἐπικληϑὲν αὐτῷ μετὰ τὴν γέννησεν 

10 τὴν &x Maglas. | 

᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτο φασὶν, ὅτε τὸ ᾿]ησοῦς ὄνομα σωτῆρα onuulver, σωτὴρ δὲ 

φασὲ πῶς ἂν ὃ ἄγδρωπος λέγοιτο; ἐπελελησμένοε ὅτε ᾿Ϊησοῦς ἐλέγετο καὶ 6 τοῦ 
Navi, καὶ. τὸ δὴ ϑαυμαστὸν, οὖκ ἀπό τενος οὕτω χληϑεὶς συντυχίας ὃν τῇ γενέσει; 
ἀλλὰ μετονομασδϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἤωμσέως᾽ δῆλον δὲ ὡς οὐκ αν αὐτὸ δεῖναε ἐπ᾽ ὧν- 

[ὃ )ρώπου ἠνέσχετο, εἴπερ δείας ἦν πάντως φύσεως σημαντεκόν. 

TTohvusews καὶ πολυτρόπως πάλαε ὃ δεὸς λαλήσας τοῖς πατράσεν ἐν τοῖς προ- 
φήταις, ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ. Φανερὼῶς yoo 
ἐνταῦϑα ἐν υἱῷ τῷ ἀνδρώπῳ λέγων delxvurae. Cui enim dixit aliquando angelorum : 
filius meus es tu, ego hodie genui te. Nullum, dicit, participem fecit dignitatis 

20 filii. Hoc enim quod dixit, genui te, quasi per hoc participationem filiationis 
dedit: omnino vero aperte nullam habens ad Deum Verbum communionem ap- 
paret hoc quod dictum. est.. So 

“Qore οὐ μόνον υἱὸν αὐτὸν ἀποκαλεῖ τοῦ Yeov λόγου ἀφορίσας, alia καὶ 
συντάττων χατὰ τὸν τῆς υἱότητος λόγον τοῖς λοιποῖς sods μετεσχηκόσε τῆς υέότητος 

25 ἐλέγχεταε, ἐπείπερ χάρετε καὶ αὐτὸς. μετέσχηκε τῆς υἱότητος, οὐ φυσεκώς. ἔχ τοῦ 
πατρὸς γεγεννημένος, ἔχων μέντοε παρὰ τοὺς λοιποὺς τὴν ὑπεροχὴν, ὅτε τῇ πρὸς 
αὐτὸν ἐνώσεε κέκτηται τὴν υἱότητα, ὃ δὴ κυρεωτέραν αὐτῷ τοῦ πράγματος χαρέ- 
ἑεταε τὴν ᾿μετσυσίαν. oo . 

Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτῷ ᾿]ησοῦν᾽ οὗτος ἔσταε μέγας καὶ υἱὸς ὑψέστου 

80 χληϑήσεται. ᾿]δοὺ. τοένυν ὅπως τὸν ἐκ αρέας εὐαγγεμξόμενος τόχον κατὰ σάρκα 
λέγων, καὶ Ἰησοῦν μὲν αὐτὸν xdyBjvoe χελεύξε, υἱὸν «δὲ ὑψέότου. χληνήσεσδθαε 


4. WHebr. 2, 10. -- 3. V. αὐτῶν versionem lat. secutus addidi. — 11. Haec v. latine in 
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προαγορεύεε, εἰκόξως τὸ μὲν ταϑήκαε κελεύων ὡς προσηγορέεοιν τοῦ τεκεομέπου, τὸ 
δὲ κληδήσεσδαιε προαγορεύων, ἐπειδὴ τεμῆς ἦν σύμβολον | τὸ ὄνομα, ἣν ἑξῆς ἐβε- 
βαίου τοῦ πράγματος. ἡ -ustovale. " = 

. Δηλον δὲ ὅτε περ ὃ» τῇ aay φύσεων διακρίσει πάνεως. ἡμῖν. exereryoyras τὸ 
εἰδέναι, ὡς ὃ μὲν θεὸς λόγος καργὰ τὴν» φυσιχὴ» γέννησεν υἱὸς εἶναι λέγεται, 6 625 
ἄνϑρωχος πολλῷ γε. ᾿μδέβονος, ovens 9 ποαιτ'. αὐτὸν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀξίας ἀπολαύειν 
δεὰ τὴν πρὸς ὀχεῖγον συνάφεναν. — : 

Ad haec autem beatus apostolus respondens οἱ conagur estendere, quomodo parti- 
ceps est divini honoris, et quod eo fruitar non propter suam naturam, sed propter 
inhabitantem. virtutem. . 10 

Si vero aliquis interrogate voheerit quid tandem esse dicam Jesum Chrietum, 
dico Deum et filium Dei. ᾿ “y ss 
' Ex. libro ‘tertio detimo. Consonant et apostolus dicit: Et manifeste magnum 
est pietatis mysteriumn, ὃς dyaveodSy ἐν σαρχὶ, ἐδεικαεῴϑη ὃν πνούματε, dedsxat- 
dota. ἐν πνεύματε λέγων αὐτὸν, εἴτε ὡς πρὸ τοῦ βαπείσματος μεεὰ τῆς προση- 15 
κούσης ἀκριβείας τὸν νόμον φυλάξαντα, εἴτε ὡς καὶ par ἐκεῖνο τὴν τῆς χάρετος 
πολετείαν τῇ τοῦ πνεύματος συνεργείᾳ μετὸὺ. πολλῆς πληροῦντα τῆς ἀχρεβείας: 

Οὐδὲ γὰρ τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿]ωάννου πρὸς αὐτὸν εἰρημένον, ὅτε ἐγὼ Relay ἔχω ὑπὸ 
σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχη «σὸς με; οὐδὲ τοῦτο ἀναερήσεε τὸ τὸν ἄγϑρωπον 
εἶναι τὸν βαπτιδόμενον " ἀἁρμόσεε γὰρ αὐτῷ καὶ κατὰ τὸν τῆς ἀγϑρωπότητος λόγαν, 20 
ἐπείπερ χατά τὰ αὐτὴν τὴν ἀρετὴν πολλὴν εἶχε τὴν ὑποροχὴν πρὸς Ἰωάννην, καὶ 
διὰ τὴν ἐνθεχοῦσαν αὐτῷ τῆς ϑεόετητος φύσιν οὐχ ὕπὲρ ᾿Ιωάννην μόνον, ἀλλὰ 
xo bnig πάντας ἀνγδρώπονς, ἤδη δὲ καὶ ὑπὲρ τὴν κεέσεν ἔχων τὸ ἀξίωμα, δικαίως 
δγνωρέξετο, 

Διόπερ ὁ κύρεος βουλόμενος ὃν τῇ χρείᾳ τῆς τροφῆς τό τε καρτερεκὸν καὶ ἐμ- 25 
φελόσοφον ὁπεδείδοισθοιεν τοῦτο μὲν γενέσθαε οὐχ αἰτεῖ χρεία 'φησέν᾽ δεικνὺς δὲ 
ὅτε ἔλατεον αὐτῷ μέλεε τῆς τροφῆς, καὶ προτιμότερον αὐτῷ τῆς ἀρετῆς οὐδὲν, 
φησὶ πρὸς αὐτὸν᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ «ζήσδεοιε ἄνϑρωκος, ἄλλ᾽ ἐπὶ παρτὲ ῥήματε 
ἐκπορενομένῳ δεὰ. στόριατος ϑεοῦ. ΄. : 

| Τοῦτο γὰρ ὃ δμίβαλος ἐσπούδασε, πεῖσαε μὲν αὐτὸν ὡς οὐδαμώὼς αὐτοῦ φρονεὶς 30 
τοῦ ϑεοῦ" διὸ ἔλεγον δὲ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, ποίησον τόδε, τουτέστεν ἔργῳ δείξον, 
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ὅτε μέλεε σου τῷ ϑεῷ. «Αὐτὸς δὲ ὑπιαχνεῖτο μεχάλα, ὡς dc’ ἐχδίψου ριὲν ἁποστήσων - 
τοῦ δεοῦ, διὰ δὲ ray ὑποσχέσεων οἰκεεώσων saute, χαὶ τῇ μὲν προτέρᾳ πείρᾳ 
τὸν ἄρτον προβάλλετας, τῇ ἡδονῇ γαργαλέξων ἐπὶ τὴν πεῖραν ἐλϑεῖν. 
“διόπερ ὁ κύρεος ἐγ τοῖς τρισὶν ἡττήσας αὐτὸν, ἡμῖν τὴν κατ᾿ αὐτοῦ δίκην 
ᾧ ἐχαρίσατο. Οὐχ αἰτύσος μὲν γὰρ τὸ τὸν ἄρτον γενέοϑαε παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ξδειξεν 
ἑαυτὸν ἡδονῆς κρατοῦντα, μὴ βαλὼν δὲ ἑαντὸν κάτω, δόξης ὑπερέδε, πείσας ἅπαν- 
τας ὡς οὐ μέλεεν αὐτῷ ταύτης, διὰ δὲ τοῦ τρίτου κρατήσας τῶν τοῦ κόσμου 
ἀγοδὼν, ξδειδεν ἑαυτὸν οὐδὲν τούτων ὑπὲρ εὐσεβεέας ἡττώμενον. 
Bonum est in hoc loco maxime concludere, quid virtutis habeant ea quae 
1Odicta sunt, sive conversari, sive baptizari, sive crucifigi, sive mori, sive sepeliri 
et resurgere. Non puro alicui haec coaptantes homini dicimus: hoc enim in 
unaquaque dictorum demonstratiqne addere non moramur, ut nullam calumni- 
antibus praebeamus male loquendi occasionem: sed inhabitato quidem a Deo Verbo 
ab ipsa in utera matris plasmatione: inhabitato vero, nen secundum communem 

13 inhabitationem, neque iuxta eam quae in multis intelligitur gratiam; sed iuxta 
quamdam excellentem, secundum quam etiam adunari dicimus utrasque naturas, 
et unam iuxfta adunationem effectam esse personam. 

"Ex ταῦ λόγαι 6d... "᾿Εντεῦδεν αὖν καὶ τοσαύτη γέγονεν περὶ τὸν ἄνδρωπον ἡ 
τεμὴ χαταξεωδέντα ϑείας ἐνηρκήσεως τοῦ τὸ καδήσδαε ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρὸς καὶ 

20 προσκυκεΐσϑοιε. παρὰ πάσης τῆς χτέσεως᾽ οὐδὲ γὰρ ὧν ὃ Bedg οὕτως ἁπλὼς καὶ 
avev τρνὸς χρησέμου λόγου ἄνϑρωπον μὲν ἐλάμβανε καὶ ἥνου πρὸς ἑαυτὸν, προσ- 
κυγεῖσθαι χαρὰ τῆς κτέσεως παρασκευάξων ἁχάσης, τὰς δέ γε νοητὰς φύσεες προσ- 
κυγεῖν ἐδικαίην, εἰ μὴ τὰ περὶ αὐτὰν γεγανότα χοινὴ πάσης ἦν εὐεργεσίοι τῆς 
χτέσεως. 

25 Taveod δὲ τοῦτα φήσομεν δικαίως καὶ ἐπὶ τοῦ χυρίου, ὅτε περ 6 Beds λόγος 
ἐπιστάμενος αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, καὶ δὴ κατὰ πρόγνωσιν εὐδὺς ἄνωθεν ἐν τῇ τῆς 
διαπλάφεως ἀρχῇ. ἐνοιχῆσαέ re εὐδοκήσας καὶ ἐνώσας αὐτὸν ἑαυτῷ τὴ axéoee τῆς 
γνώμοις, μείξανά teva παρεῖχεν αὐτῷ τὴν χάρεν, ὡς τῆς εἰς αὐτὸν χάρετος εἰς 
πάγτας τοὺς ἑξῆς δεαδοδϑησομένης ἀνδρώπους ὅϑεν καὶ τὴν Aegl τὰ καλὰ πρόϑεσεν 

80 ἀχέραεον αὐτῷ διεφύλαττεν. Οὐ γὰρ δὴ ταῦτα φήσομεμ, Ore περ ὃ ἄνϑρωπος 
πρόϑεσεψ εἶχεν αὐδεμέαν, ἀλλ᾽ ὅτε προύτόδειτο μὲν αὐτῷ τὸ καλὸν, μᾶλλον δὲ 
πλεέστη αὐτῷ τῆς κατὰ πρόϑεσεν προσὴν ἥ τε τοῦ καλοῦ στοργὴ, καὶ τὸ τοῦ év- 
avelav μῖσης᾽ διεφυλάττετο δὲ αὐτῷ τὰ τῆς AQaSéqews ἀχέραεαι ὑπὸ τῆς Yelos 


pee 


4. Ed.: aos. — 9. Cf. Fac. 3, 2. — 48. Cf. Leont. 1. c. p. 309. — 25. Π δες latine leguntur 
in Act. C.C. 11. IV. 54 et in Vig. C. 55. 


χύφιος, ὥρωνεν τοῦ Deve ὁχοῖος τῆς ἀσεεν ὠκφριβώς. ἐπεσταμέφοι, νοὶ δὴ πρὸς 
τὴν τούτου βεβαίωσιν πολλὴν αὐτοῦ πριρέκοντος τῇ οἰπείῳ ἐνονκήσει τὴν συνέργειοιν» 
ὑπὲρ τῆς ἀπόντων ἡμῶν σωξηρίσχο ὥϑεν οὐδὲ ἀδικίας εἴποι τις ἂν εἶναι τὸ ναρὰ 
πάντας ἐξαίρεεόν τε παφεσχήσδαιλ τῷ ὑπὸ τοῦ κυρίον ληφϑόντε εἰνθρώπῳ | 

Et secundum duas. rationes locum imagiwis obtinet. Qui enim amant.quosdam, 5 
post mortem eorum saepius imagines statuentes, hoc sufficiens mortis soletium 
habere arbitrantur, et cam qei nan videtur, nec praésens est, tarnquam in imagine 
aspicientes putant videre, ita Gausmmam depiderii ot vigovem plecantes. Sed etiam 
illi, zai per civitates-habent imperatoram itmgmes, tumquem preesentes et videndos 
honorare videmtur eos qui won sunt praespntes, cultu εἰ adoratione imagine. (0 
ἔμπα autem utraque’ per ilkem adimplentur, onmes enim qui cum illo sunt, et 
virtutem sequuntur, et debitorum Dei parati redditeres, diligunt cum, et valde 
honorant: et caritatem quidem ei, divina natura licet non aspiciaten, .adimplent 
én jllo qui οὖν omaibus videtur, sic ommmibus esistioantibus, ut ipsum videntibus 
pew illum, es illi semper praesentibus: ct howerem vevo omnem sic sttribuunt, 15 
tamquam immagini imperiali, cum quasi ὧν ipeo sit devia natura, et in ipso epectetur. 

Si enjm et filius est qui inhabitare dicitur, sed cum eo est owam pater et inse- 
perabiliter omnemodo οἱ flium esse ab ommi creditur creatura, et Spiritus autem 
non abest, utpote etiem ia loco unctionis factus ci, et cum 60. est semper qui 
assumptys est; εἰ non mixamdum est, cum etiam in quibuslibet hominibus vs 20 
tutem sequentibus cam filio δὲ puter eme dicitur: veniemus enim εἴ ogo et pater, 
et mansionem apud ipswem faciemus, Quod κακῶι εἰ Speritus ejusmod: hominum 
inseparabilis est, certum est oninibus. 

Ex libro quinto deeime. Nemo artificio interrogationam decipister; Gagitsosum 
enim est deponere quidem tantam testium mubem, seoundam ‘quod apostolus 2 
Gixit, astutis autem inserrogationibus deceptos adversarioram parti conjungi. Quae 
‘ vero sunt, quae ¢eym arte interrogant? Hominis genitrix Maria,.an Dei geuitria? 
Ἐπ qui crucifixus est, utrum Deus an homo? Sed istorum quidem. certa est absos 
butio et ex his quae preediximus in responsis, quae ed interrogationes fuerunt: 
tamen vero dicatur et jam nunc, quae compendiose respondere oportet, ut nulla 30 
eis occasio astutiae relinquatur. | 


ὅ. Cf. Act. C. C. 11. JV. 17. «Εἰ. Th. ex |. quartodecimo de inc., ubi dicit, quod imago 
erat Christus Dei Verbi, et sicut imago impesialis adarabatur ab omnibus.» αἱ Vig. C, 18 — 
6. C. Par.: ex morte. — 9. Vig, C.; widentes. — 11. C. Par.: adinpletur. — 43. Sic Vig. C. Act: 
adimplet. — 16. Vets. IL et add.: spectatur. — 23. C. Pag., Vig, C.: eapud eum. — 92. Job. 14, 
23. — 234. Cf. Act. C. C. I. V. p. 237. — 29. C. Par.: interrogationem: 


Ὅταν τοένυν ἐρωτώσιν, ἀνδρωκοτόχος ἡ Deordnog: ἡ ἹΜαρίαν. λεγέσλῳ παρ᾽ ἡμῶν 
ἀμφότερα.ν τὸ μὲν γαρ. τῇ φύσεε τοῦ πράγματος, τὸ δὲ. τῇ ἀνωφορᾷ᾽ . ἄνδρωπο- 
τόχος μὲν. γὰρ, τῇ φύσεε, ἐπείπερ ἄνδρωπος ἣν ὃ ἂν τῇ χοιλέᾳ τῆς αρίας, ὡς καὶ 
προῆλϑδεν Exsiser, Deordxos dd ἐπεέκερ Beds ἦν ἐν τῷ τεχϑέντε ἀνδρώπῳ, οὐκ &y αὐτῷ 

ὃ περεγραφόμενος χατὰ τὴν φύσεν, ὃν αὐτῷ δὲ ὧν καεὰὼ τὴν σχέσεν τῆς γνώμης. 
Itaque utraque: quidem dici justum est, non autem secundum similem rationem. 
Nec enim sicut homo. in atero ut .esset suscepit initium, sic et Deus, Verbum, 
erat enim ante onmem creaturam, Itaque et utraque dici justum est, et utrumque 
eorum secundum propriam ratonem. Idem autem respondéendum et si interrogant, 

10 Deus crucifixus est, an homo?. quod utraque quidem, non autem secuodum si- 
milem rationem. Nam hic quidem crucifixus, est utpote et passionem suscipiens 
et ligno affixus et ab Judaeis detentus, ille autem, quod erat.cum ipso secundum 
praedictam . causam. Lk ΝΕ 

Quis est igitur qui in: orbem terrarum introducitur et’ domiriationem ejus 

15 accipit, de qua ei et adorari ab. angelis acquiritur? Neo enim insaniens aliquis 
dicat, Deum Verbum esse introductum, qui. omnia non exstantia fecit, ineffabili 
ejus virtute donans eis ut essent. wood. 

IThéow yao ὠχλεῖτο ὃ κύρεος χοιὲ ἠγωνίξετο. πρὸς τὰ ψυχικὰ πάϑη ὑπὲρ κὰ τοῦ 
σώματος, καὶ τῷ χρεέεττονε. λογεσμῷ τὰς ἡδονὰς ἐχειροῦτο, τῆς ϑεότητος δηλαδὴ 

20 μεσιτευούσης καὶ Boyovans αὐτῷ πρὸς τὴν καεόρϑωσέν. ‘Unde εἴ dominus ad 
haec maxime instituens :videtur certamen. Cupiditate enim pecuniarum non.dece- 
ptus, et gloriae desiderio non tentus, carni quidem praebuit nihil, nec enim illius 
erat talibus vinci; animam autem si non recepisset, sed deitas est quae. ea vinceret, 
nullatenus eoram quae facta sunt, ad nos respicit lucrum; quae enim ad conversa- 

25 tionis perfectionem similitudo deitatis et animae humanae? Et videntur domini 
certamina non ad nos:respiciens habere lucrunt, sed ostentationis cujusdam gratia 
fuisse. Quodsi.hoc. dicere aon est possibile,.certum etenim est quod illa propter 
nos‘ facta sunt, et majus certamen instituit ad: anima@.passiones, minus autem ad 

carnis: quanto et..amplius et magis inquietare illas contingebat, et magis. ille 


4. Haec graece exhibet Leont. |. c., habentur vero etiam latine in Act. C. C. 11. IV. 43, 
ubi mele ex:l. XU desumpta dicuntur, et tn Vig. C. 44. — 9. Veet. Il.: est et. — 11. V. ut- 
pote om. 6, Par. — 19. C. Par.: autem secundum quod. — 14. V. Act. C.C. 1. Vp. 238. — 
45. Vid. Webr. 4, 6. — 48. Graeea feguntur ap. Leont. [. c., lating fragmentum exhbibent Act. 
C. C. Il. IV. 27.,; Vig. C. 98. et Petag. ep. p. 443. — 23. Sic Vig. C. Vulgo: vicerat. — 
25. Vig. C.: Etiam. Lege: Et jem. 
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erant, quae et amplioris indigebant medicinae, videlicet quod et carnem et ani- 
mam assumens, per utraque pro utrisque certabat: mortificans quidem in carne 
peccatum, et mansuetans ejus libidines et facile capiendas meliore ratione animae 
faciens; erudiens autem animam et exercitans et syas passiones vincere, et carnis 
refrenare libidines, Haec enim deitas inhabitans operabatur, haec inhabitans 5 
medebatur utrique eorum. 

Propter quod utrumque juste filius vocatur, una exstante persona, quam ad- 
unatis naturarum effecit. | 

Κατὰ τὴν xgdyveoty τοῦ λόγου δειχϑεὶς ὃ τεχϑεὶς ex τῆς παρϑένου δέχα σπορὰς 
ἄνϑδρωπος οὐ διεχρίδη τοῦ λόγου ταυτότητε γνώμης αὐτῷ συνημμένος, xad’ ἣν 10 
εὐδοκήσας ἥνωσεν αὐτὸν ἑαυτῷ καὶ δεένδειξεν αὐτὸν καὶ τὴν ἐνέργειαν πρὸς αὐτὸν 
ἀπαράλλακτον, αὐδϑεντέαν τε καὶ ἐξουσίαν τὴν αὐτὴν ἀδεαέρετον ἔχοντα καὶ τὴν 
προσχύνησεν ἰσότητος νόμῳ μὴ παραλλάσσουσαν. 


Haec sunt quotquot reperiri potuerunt amplissimi hujus Theodori libri fra- 
gmenta, Quorum paucitatem cum intuemur, est sane quod eorum hominum 15 
doctorum sortem commiseremur, qui cum dies noctesque religiose perscrutati 
quid in quaque re verum, justum quidque honestum esset, ab iis deflexerint, quae 
temporis ingenium requirere videretur, ne illud quidem assequuntur, ut cogitata 
sua et inventa integra posterorum usibus tradantur. Quamquam temporum injuria 
non solet esse diuturna; illud vero, Commilitones optimi, non eo valere debet 20 
ut aut fallacibus temporibus callide inserviamus, aut animo demisso turpiter tor- 
pescamus, nam, ut egregie Johannes Philoponus, μηδὲν ἔστω μηδενὶ τῆς alydelas 
ἐπέπροσϑεν. 


4. Sic Vig. C. Vulgo: erat — indigebat. Vig. C.: ampllori -- medicina. — 3. Vig. C.: 
assumens pro utraque certabat. — 4. V. autem om. 6. Par. — 5. Vig. C.: Haec autem. — 6. C. Bellov., 
edd. vett.: meditabatur. C. Par.: mediabatur. — 7. Cf. Fac. 9, 3. — 9. Hic denique in fine 
posul fragmentum, quod utpote dx τοῦ περὶ ἐνανυρωπήσεως desumptum effertar in Act. C. 
Lateran. a. 649 Mansi X. p. 1120. — 10. Ed. συνημμένως. 
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